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et er en bekendt sag, at mange af de i 
'skønlitteraturen benyttede motiver er af 
folkelig oprindelse, d. v. s. er lånte fra 
den skat af æventyr og sagn, viser og små- 
fortællinger, som gennem århundreder har for- 
plantet sig væsentlig ved mundtlig tradition 
fra slægt til slægt. 

Det synes derimod mindre bekendt, at ad- 
skillige af disse motiver viser tilbage til former, 
der i høj grad støder an imod de i vort år- 
hundrede gældende sømmelighedsbegreber, — 
og dog forholder det sig således. 

I reglen kendes motiverne kun i en tillæmpet, 
tilsløret og afdæmpet form, men man vilde tage 
meget fejl, om man troede, at de også i deres 
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oprindelige skikkelse var ligeså pyntede og 
pudsede, ligeså tamme og glatte. Nej, vadmels- 
koften er blevet behørigt omsyet og oppudset, 
og alt, hvad der kunde røbe den mindre fine 
herkomst, omhyggeligt fjæmet. 

Hvem vil således fatte nogen mistanke til 
« Svinedrengen » ? Er ikke den hele fortælling 
så barnlig elskværdig og uskyldig? Og dog 
tilstår jo H. C. ANDERSEN selv*, at hans svine- 
dreng oprindelig ikke var videre salonfåhig. 

I de noter, hvormed han har ledsaget sine 
Æventyr og Historier, siger han, at han til 
€ Svinedrengens har lånt et par træk fra et 
gammelt dansk folkeæventyr, der, « således som 
det blev fortalt mig som barn, ikke sømmeligt 
kunde gengives ». Hvad Andersen her sigter 
til, kan kun være de scener, hvor svinedrengen 
tilbyder at sælge sin kunstige gryde og sin 
ikke mindre mærkelige skralde til prinsessen 
for et bestemt antal kys. Da prinsessen hører 
denne ret uærbødige pris, udbryder hun for- 
nærmet: «Han er jo uartig!* Men hun mod- 
staar dog ikke skraldens lokkende toner, — 
hofdamerne må stå for, og svinedrengen far 
sine kys, først ti, senere hundrede. 
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Disse småscener er af Andersen behandlede 
med et aldeles kosteligt humor, men tillige, 
som vi skal se, med en meget fri afbenyttelse 
af det oprindelige tema. Læser man f. eks. 
det sønderjyske æventyr «Grådonner» hos 
Svend Grundtvig^ eller «Håken Borkenskæg* 
hos Asbjørnsen« — for blot at anføre to be- 
kendte nordiske varianter af det vidtudbredte 
æventyr om den hovmodige prinsesse,* — vil 
man bemærke, at den forklædte prins ikke her 
er slet så beskeden i sine fordringer som hos 
Andersen. Håken Borkenskæg forlanger så- 
ledes først at måtte sove udenfor kongedatterens 
kammerdør, dernæst på gulvet foran hendes 
seng og endelig med hovedet på hendes hoved- 
pude. Asbjørnsen, der gennemgående ikke 
har pyntet saa meget paa sine æventyr som 
andre udgivere, fortsætter derpå: «Men en stund 
efter fik prinsessen et barn, og kongen blev 
så arg, at han var nærved at gøre en ende 
både på hende og barnet. » Der kan vel ingen 
tvivl være om, hvilken af disse former, der er 
den oprindelige, Asbjørnsen's eller Andersen's. 

• Dramatiseret af Holger Drachmann i «Der var 
engang>. 
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Tager vi nu et andet af Andersen's æventyr 
« Klodshans », stiller forholdet sig på samme 
måde. Bag den fine, åndfulde og yderst 
decente Andersen'ske bearbejdelse skjuler sig 
et folkeligt tema, hvis humor er af en særdeles 
grovkornet art. Andersen har, som han selv 
meddeler, frit genfortalt et dansk folkeæventyr, 
— men om dette æventyrs oprindelige form 
savnedes tidligere enhver oplysning. Først for 
et par år siden er det bleven udgivet, således 
som det i vore dage fortælles i Jylland*, og vel 
at mærke uden nogensomhelst beskæring eller 
omarbejdelse. 

Det er særdeles morsomt at sammenligne 
Klodshans's møde med prinsessen, således som 
det fortælles hos Andersen og i det jyske 
æventyr. Teksterne anføres i noterne (tekst- 
bilag B, i), hvor jeg yderligere har tilføjet en 
flamsk version af «KIlodshans», der har den 
samme fordel som den jyske, næmlig at være 
udgivet uden at formen først er blevet be- 
arbejdet. Interessant er det ogsaa at se, hvor- 
ledes den ældste version, der kendes af «KIlods- 
hans», et gammelt tysk aventiure^, stemmer 
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overens med det jysk-flamske æventyr overfor 
Andersen's forfinede omskrivning. 

Folkeæventyr udgives jo som regel for at 
tjene til underholdende læsning, særlig for 
børn, og naturligvis må da alle anstødelige 
motiver og scener, både erotiske, ædøologiske 
og skatologiske, omarbejdes eller helt udelades.® 
Men følgen heraf bliver, at sådanne in usum 
Delphini rensede former i mange tilfælde er 
ubrugelige til videnskabelige undersøgelser. I 
de sidste år har man imidlertid begyndt at 
udgive æventyr fra forskellige lande i deres 
oprindelige og uforfalskede form, dog kun til 
videnskabeligt brug, og vel forvarede i vanske- 
ligt tilgængelige samlinger; til bømelæsning 
egner de sig næmlig ikke videre godt, da 
de som regel er overordentlig obscøne. Af 
denne sidste grund er det heller ikke let at 
behandle disse æventyrformer i en afhandling 
som denne, der henvender sig til en større 
læsekreds; man må nøjes med enkelte meget 
diskrete antydninger. Dog håber jeg, at hvad 
der er anført om « Svinedrengen* og « Klods- 
hans » må, selv i denne knappe form, være 
nogenlunde oplysende. 
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Jeg forlader dermed æventyrene, skønt de 
endnu kunde afgive mange interessante eks- 
empler, og går over til et par vel bekendte 
digte, « Gaffelen« af Wessel og «Les femmes 
et le secret» af La Fontaine, som sikkert 
ingen uindviet vil fatte nogen mistanke til. 
Motiverne er lige så anstændige som be- 
handlingen, og de kan læses af alle og enhver 
uden anstød i nogensomhelst retning. Men, 
sku ikke hunden på hårene — den regel gæl- 
der også ved litteraturforskning; motiverne er 
væsentlig her kun arrangerede «fbr tillfållet». 
Følger vi dem lidt tilbage i tiden, træffer vi 
de oprindelige former, der er alt andet end 
decente. Cid che si vede, non é di fede, siger 
Italienerne, med andre ord, de kalkede grave 
findes overalt. 

Om motivet til Wessel's kostelige digt har 
allerede Levin i sin udgave 'bemærket følgende: 
« Fabelen om de tre ønsker, der ikke bringer 
velsignelse, er ældgammel og har i de forskel- 
lige litteraturer forskellige former. » Om selve 
formerne bemærker han imidlertid intet; det 
er nok værdt kortelig at undersøge dem. 

Hos Wessel er som bekendt ønskets gen- 
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stand en gaffel. I dette punkt er nu sikkert 
den oprindelige form, hos ham såvel som hos 
andre digtere, der har behandlet det samme 
tema, undergået en tilsyneladende lille, men i 
virkeligheden meget betydningsfuld ændring; 
i flertallet af de europæiske versioner gælder 
næmlig ønsket en pølse, hvilket medfører 
enkelte forandringer i udviklingen af handlingen. 
I «Les souhaits ridicules» af Charles Per- 
RAULT begynder således brændehuggeren med 
at ønske sig en forsvarlig stor pølse, en hel 
aune de boudin. Da denne straks kommer ned 
igennem skorstenen, og det første ønske så- 
ledes er spildt, bliver konen rasende og ønsker, 
at den sad fast i mandens næse, hvilket også 
straks sker; det tredje og sidste ønske må da 
naturligvis anvendes til at bringe mandens næse 
i normal tilstand. 

Dette tema kan gennem en række af former 
føres tilbage til middelalderen, til den oldfranske 
fableaudigtning®, hvor det forekommer i en 
dobbelt form, dels svarende til Perrault's digt, 
dels i en så robust sanselig form, at enhver 
analyse her er umulig. Jeg skal kun løfte lidt 
af sløret ved at minde om, at den gamle 



Digitized by 



Google 



10 FORFINEDE MOTIVER 

fableau igen er af orientalsk herkomst og fore- 
kommer f. eks. i den græske og hebraiske 
version af « Historien om de syv vise» med et 
stærkt priapeisk tilsnit, hvorom henvises til 
noterne (se tekstbilag B, 2). Ingen, der læser 
La Fontaine's allegoriske fabeP «Les souhaits», 
der er en udløber af det samme tema, vil 
kunne ane, at der bag denne fortælling om 
ægteparret, der først ønsker sig rigdom, der- 
næst fattigdom og tilsidst — da de stadig er 
lige ilde stedte — forstand, denne trésor qui 
fiembarasse point, at der bag al denne yderst 
ærbare, men kedelige og trivielle moral ligger 
en orientalsk parabel, der indeholder den mest 
glødende og brutale sanselighed!'^ Det er ret 
mærkeligt, at rollen som censor morum her er 
tilfaldet den joviale bonhomme La Fontaine; 
man kan just ikke klage over, at han ellers i 
sine «Contes» har taget så overdrevent meget 
hensyn til moralen I 

I øvrigt optræder han på lignende måde i 
en anden af sine fabler «Les femmes et le se- 
cret», der er en satire over kvindens snakke- 
salighed og åbenmundethed^^. La Fontaine for- 
tæller os her om en mand, der vil prøve, om 
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hans kone kan gemme en hemmelighed, hvor- 
for han en dag betroer hende, at han har lagt 
et æg, men tilføjer, at hun ikke må fortælle 
det til nogen, ti så vil man straks kalde ham 
for en høne. Konen skynder sig naturligvis 
med at lade den mærkelige nyhed gå videre 
til en af sine sladdersøstre, og nu vandrer den 
fra mund til mund, og æggenes antal tager sta- 
dig til: 

Avant la fin de la jotirnie 

Ils se montaient a plus d'un cent, 

I denne fabel har La Fontaine på en sær- 
deles elegant måde pyntet paa sin kilde, ti 
anekdoten, som den ellers fortælles i lidet af- 
vigende former rundt omkring i Europa^*, har 
et meget stærkt skatologisk præg. På dansk 
findes den bl. a. i den gamle samling «Skiempt 
og Alvore» under titlen «0m en mand, der 
var fuld af sorte krager» ; man vil af denne 
historie, som meddeles i noterne (tekstbilag 
B, 3), se, at når La Fontaine lader manden 
3re et æg: 

O dieuxt quest-ce cela? 

Je n*en puts plus, on me déchire; 

Quoif faccouche d^un æufl 
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er det en meget eufemistisk omskrivning; og 
så tænke sig, at den historie om kragerne 
muligvis også er oprindelsen til «Det er ganske 
vist* af H. C. Andersen! 

Jeg skal endvidere blot minde om Fritz 
Reuter's morsomme lille digt «Hvem skal 
bringe panden hen?» (Du drdggst de Panri 
Aeny^, hvori en gammel vidt udbredt facetia 
er behandlet, og bede læseren sammenUgne 
denne version med det jyske æventyr hos 
Tang Kristensen^* eller den gamle italienske 
novelle hos Strap arola^^. Man vil da straks 
se, at Fritz Reuter har taget med silkehansker 
på det meget vovede tema. 

Det var let at fremføre endnu flere eksempler, 
men det vilde føre os for langt bort. De alle- 
rede anførte må være tilstrækkelige til at vise, 
hvad min teori går ud på: at, når vi af det 
samme gamle, oprindeligt folkelige tema har 
to forskellige behandlinger, vil som regel den, 
der mest støder an mod vor tids begreb om 
sædelighed og sømmelighed, give stoffet i dets 
oprindelige form og altså være den ældste; 
den anden derimod, hvor stoffet præsenteres i 
en afdæmpet, ikke anstødelig form, må i de 
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fleste tilfælde betragtes som yngre og af- 
ledet. 

Hvad jeg her opstiller som gældende for 
folkelige motiver i litteraturen kan i øvrigt ud- 
strækkes til mange af folklorens områder. Ad- 
skillige af de overtroiske meninger og skikke, 
der endnu lever iblandt de lavere klasser i be- 
folkningen, går tilbage til erotiske motiver af 
forskellig art. Når ingen alligevel tager anstød 
af dem, er det udelukkende af den grund, at 
de nu ikke mere fuldt forstås ^^, da deres op- 
rindelige betydning i tidens løb er blevet ud- 
visket og afbleget; ja i mange tilfælde er den 
gamle betydning så fuldstændigt glemt, at den 
kun kan rekonstrueres ad videnskabelig vej. 
Og som det går med fortællinger og skikke, 
går det også undertiden med ord. Hvis alle 
vidste, hvad f. eks. « kujon » oprindelig betyder, 
vilde ingen bruge det i dannet tale. 

Den af mig her opstillede teori, hvis rigtig- 
hed jeg har søgt at yise ved enkelte løst 
skitserede eksempler, hævder jeg ingenlunde 
som ny. Dog tror jeg ikke, at den tidligere 
er bleven fremsat paa tryk i tydelig og bestemt 
formulering, selv om der hist og her findes an- 
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tydninger, der går i samme retning; således 
har her hjemme Edvard Brandes*' været inde 
på lignende betragtninger. Sikkert er det i 
alle tilfælde, at den kun har været meget lidet 
påagtet af litteraturhistorikerne. 

Dette er grunden til, at jeg har anset det for 
nødvendigt at redegøre for den i korte træk, 
inden jeg tog fat på nej-motivet. I den føl- 
gende afhandling skal jeg næmlig undersøge 
og sammenstille de forskellige benyttelser af 
dette motiv, der kan eftervises rundt omkring 
i Europas litteratur, og samtidigt søge at vise, 
hvilken af disse forskellige former, der må have 
været den oprindelige. Jeg håber da på en 
fyldestgørende måde at kunne bevise, at nej- 
motivet, over hvilket Heiberg har bygget sin 
bekendte vaudeville, hører til de ovenfor om- 
talte æmner, der i tidernes løb er blevet for- 
finede af digterne; lige3å pyntelig og pæn den 
senere, afledede form er, ligeså robust sanselig 
var den oprindelige. 
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HEIBERG'S fNEJ*. 

aturligvis kender alle mine læsere Hei- 
BERG's «Nej»*, denne vaudevillernes 
vaudeville; alligevel må jeg — for den 
følgende undersøgelses skyld — begynde med 
at gøre rede for hovedindholdet af stykket, 
men jeg skal gøre det med så fa ord som mu- 
ligt og kun dvæle lidt udførligere ved den 
sidste nej-samtale, af hvilken et brudstykke 
anføres for at lette sammenligningen med de 
forskeUige parallelscener, vi senere skal gøre 
bekendtskab med. 

En ung juridisk kandidat, ved navn Hammer, 
har indlogeret sig hos justitsråd Gamstrup, i 
hvis unge smukke broderdatter, Sofie, han er 

• Opført første gang paa det kgl. teater i København 
den iste juni 1836. 
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forelsket. Onklen har imidlertid bestemt, at 
Sofie, for hvem han er formynder, skal giftes 
med hans gamle ven, klokker Link fra Grenå; 
da Hammer erfarer dette, beder han Sofie 
indstændigt om aldeles ikke at indlade sig i 
samtale med Link, men blot affærdige ham 
med lutter nef&c^ og han tilføjer en trusel om 
at skyde sig en kugle for panden, hvis hun 
ikke gør det. Da frieren kommer, far han i 
den mesterligt tilrettelagte samtale, på alle 
sine spørgsmål kun det ene ord: nej til svar, 
og hans frieri afvises fuldstændigt. Dette far 
onklen at vide, og for at hævne sin ven vil 
han nu have, at den begunstigede elsker skal 
behandles på samme måde; han truer Sofie til 
at love også at svare nej på alt, hvad Ham- 
mer siger til hende: «Nu vil jeg dog med egne 
øren høre, om det er sandt, at du kan hjælpe 
dig med dette ene ord ... og dersom du siger 
et eneste ord til ham foruden nej^ så kommer 
jeg frem og drejer halsen om på dig». 

Den følgende scene viser imidlertid, at man 
undertiden godt kan stå sig ved at få nejy når 
man frier, og at det franske ordsprog har uret, 
der siger: Dites toujours nenni, vous ne serez 
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jamais mariée, ti Hammer stiller næmlig sine 
spørgsmål således, at Sofie gennem alle sine 
nej 'er skænker ham sity^j:. Jeg anfører nogle 
af replikeme. 

Hammer. 
Sofie, skulde jeg have misforstået dem? 

Sofie (med ømhed). 

Nej. 

Hammer. 

O, så er jeg det lykkeligste menneske! ti ikke 
sandt, der er jo ingen, som er endnu lykkeligere? 
De elsker ingen anden? 

Sofie. 
Nej. 

Hammer (knælende). 

Og når jeg nu lægger mit hjærte for deres 
fødder, idet jeg sværger dem evig kærlighed og 
troskab, så vil de ikke mistvivle om oprigtigheden 
af mine ord? 

Sofie. 

Nej. 

Hammer. 
De vil ikke svare mig uvenligt? 

Sofie. 
Nej. 
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Hammer. 
De vil ikke nægte mig deres hånd? 

Sofie. 
Nej. 

Hammer. 
Ikke fortryde deres løfte? 

Sofie. 
Nej. 

Hammer. 
Aldrig ophøre at elske mig? 

Sofie. 
Nej. 

Her afbrydes samtalen af onklen, der er 
meget fortørnet over sin mislykkede hævn og 
endnu ikke vil give sit minde til de elskendes 
forening; men da Hammer underretter ham 
om, at han lige har fået en stor arv udbetalt, 
lader han sig formilde og samtykker i for- 
lovelsen: 

Ti sagtens var 

Jeg gal, om jeg her sagde nej. 

Hvorfra Heiberg har fået dette motiv, vides 
ikke. Han har vistnok aldrig selv udtalt sig 
derom, og hans overlevende hustru kunde hel- 
ler intet meddele.^® 
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Den gængse anskuelse gåer nu også sikkert 
ud på, at Heiberg selv har opfundet motivet, 
hvilket dog af flere grunde er lidet sandsyn- 
ligt. Vi skal i det følgende se, at nej-motivet 
i flere hundrede år har været kendt i en 
stor del af Europa — det kan eftervises lige 
fra Portugal til Rusland — og at det gentagne 
gange af forskellige digtere er blevet behandlet 
både som skuespil og digt. Herved bliver der 
på forhånd stor sandsynlighed for, at Heiberg 
kun har benyttet sig af et lånt motiv. 
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(King Richard the third III, 7.) 



Digitized by 



Google 




EN SPANSK SAINETE 

OG 

EN FRANSK VAUDEVILLE. 




an har hidtil kun påvist to paralleler 
til «Nej», et tysk lystspil fra tyverne 
og en liUe spansk farce fra forrige 
århundrede, som dr. E. GiGAS for nylig har 
henledet opmærksomheden på. ^^ 

Den spanske farce eller, som den korrekte 
benævnelse er, sainete hedder «E1 no» og har 
til forfatter den berømmelige Ramon de la 
Cruz (1731 — 1795), særlig bekendt for sine 
morsomt opfattede og livfuldt dramatiserede 
billeder af folkelivet i Madrid. I stykket*^, 
som jeg refererer i al korthed, optræder den 
gamle jomfru Paca, der med en ugift tantes 
hele skinsyge våger over sin unge smukke 



Digitized by 



Google 



26 EN SPANSK SAINETE 

niece Laura og advarer hende indstændigt mod 
amor, der vel kun er et barn, men, tilføjer hun 
belærende, alligevel undertiden påtager sig skik- 
kelse af en fin ung kavaler; og hun befaler 
hende at svare no^ og kun no^ til enhver ung 
herre, der kommer til hende med ømme tale- 
måder. 

Responde d todo que no, 

Y siempre no, con constancia 

Y resolucion. 

Under tantens fraværelse lister imidlertid 
elskeren. Don Alejandro, sig ind i huset for 
at tale med sin hjærtenskjær, og der udspinder 
sig følgende samtale imellem dem: 

Alejandro. 
Skønne Laural 

Laura. 
(Ve mig I) Nej, nej! (Ve mig I) 

Alejandro. 
Du min tilbedte, min elskede, endelig kan vi 
da mødes og tale med hinanden, og ikke sandt, 
du er lige så glad derover som jeg? 

Laura. 
Nej I 
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Alejandro. 
Hvad er det jeg hører? Sig mig hele sand- 
heden, min elskede pige. Deler du ikke den 
kærlighed, som lyser i mine øjne? 

Laura. 
Nejl 

Alejandro. 
Ønsker du da, at jeg skal gå bort fra dine øjne? 

Laura. 
Nej, nej, nejl 

Alejandro. 
Oh, hvor du gør mig glad I min glæde kan ikke 
rummes i mit hjærtel Vilde du blive vred, h\ds 
jeg her ved en af dine hvide hænder tilsvor dig 
evig troskab? 

Laura. 
Nejl 

Alejandro. 
Nu vel, så knæler jeg og sværger .... 

Men her afbrydes samtalen pludselig af tan- 
ten, der uforvarende er vendt tilbage. «Hvis 
du har så stor lyst til at kysse folk på hånden, 
så værsågod, her er min», siger hun til 
Alejandro, der skyndsomt forsvinder, hvorefter 
hun holder en tordentale til Laura, der naiv og 
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listig som en anden Agnes lader, som hun intet 
forstår af det hele : «Det er den rene, skære 
sandhed, jeg har virkelig svaret nej til alt, 
hvad han sagde og spurgte om . . . men hvis 
det er galt at svare nej, så skal jeg nok en 
anden gang svare ja.» Resten af stykket ved- 
kommer os ikke, da det er bygget over en 
anden intrige, men resultatet bliver naturligvis, 
at de elskende far hinanden. 

Som man ser, har vi i den korte scene mel- 
lem Alejandro og Laura en sideform til det 
motiv, over hvilket HEIBERG 's vaudeville er 
bygget. Spørgsmålet om Heiberg kan have 
kendt og benyttet Ram6n de la Cruz's sai- 
nete tør man vistnok besvare med et bestemt 
nej. 

Der er intet i de to stykkers indhold, form 
eller bygning, der kan tyde på i^ært slægtskab, 
og ydre grunde taler også imod noget direkte 
lån fra Heiberg's side. Saineten er ikke trykt 
i den ældste udgave af den spanske digters 
dramatiske arbejder (1786 — 91), men forekom- 
mer først i Duron's udgave fra 1843. Skulde 
Heiberg i 1836 have kendt «E1 no», måtte det 
altså have været gennem en af de små enkelt- 
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udgaver, men denne antagelse er højst usand- 
synlig, på grund af disse gamle tryks store 
sjældenhed. Det er ret mærkeligt, at dr. Gigas, 
der selv gør opmærksom på disse forhold, dog 
indleder sin artikel med at slå fast, at vi i 
«Nej» træffer «en hidtil upåagtet indvirkning 
af spansk drama». Det var jo netop det, der 
skulde bevises, men dr. Gigas er foreløbigt 
bleven os beviset skyldig. 

Hvorfra stammer da «E1 no»? 

Ja, hidtil er man gået ud fra, at denne sai- 
nete er et helt igennem originalt arbejde — 
også hvad motivet angår; og denne antagelse 
synes meget naturlig, når man husker den 
mærkelige rolle, Ramon de la Cruz har spil- 
let i det spanske åndslivs udvikling.*^ 

Det originale spanske teater ødelægges jo ret 
grundig i det i8de århundrede; de gamle 
dramatiske digtere tilsidesættes, Calderon for- 
dømmes af tidens smålige og snusfornuftige 
æstetikere, RojAS og LoPE DE Vega lægges 
på en Prokrustesseng og skal med vold og 
magt tilpasses efter el rigor del arte og «los 
autos sacramentales» forbydes. Det er fransk 
smag, der bhver eneherskende, og man nøjes 
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ikke med at oversætte CORNEILLE og Racine, 
man forsøger også at efterligne dem; digtere 
som MoNTiANO og Moratin skriver tragedier 
i fransk ånd, og de pseudo-aristoteliske tre en- 
heder sidder i højsædet. 

Hele denne efterklangspoesi beskyttedes natur- 
ligvis ivrigt ved hoffet, men den var og blev 
en kunstig plante, der aldrig slog rod i Cid's 
land. 

I det hele taget så det spanske folk ikke 
med milde øjne på de mange forsøg, der gjor- 
des for at indføre fransk kultur, og særlig i 
dette punkt er Ramon de la Cruz en tro 
tolk for stemningen, især i Madrid. Han for- 
svarer sit lands gamle sæder, der står i fare 
for at fortrænges af de nye udenlandske moder. 
Han håner den klassiske tragedie på forskellig 
vis, skriver sin Zara, «tragedie i mindre end 
én akt», hvor sultanen er besat af en ube- 
tvingelig lyst til at slå ihjel og stadigt vil 
myrde en eller anden af de optrædende, indtil 
han tilsidst stiller sin blodtørst på suffløren, 
«ti én må jo dog slås ihjel, ellers er der jo 
ikke noget ved tragedien ». Han håner de 
franske parykmagere, de pudrede lapse og de 
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kurtiserende abbéer; el petimetre og la peti- 
metra må stadigt holde for, og stoffet til alle 
sine morsomme caprichos og satnetes henter 
han fra det spanske folkeliv i dets maleriske 
brogede afveksling. Man har med rette sagt, 
at Ramon de la Cruz er for den tids littera- 
tur hvad GOYA var for kunsten. På grund af 
denne Cruz 's ejendommelige stilling synes man 
altid stiltiende at have antaget, at de motiver, 
hvorover han byggede sine saineter, var speci- 
fikt spanske. Dr, Gigas nærer sikkert samme 
anskuelse, når han skriver, at « motivet i «E1 
no» synes ikke at være tysk, men spansk ». 

Forholdet er dog delvis et andet. Fransk- 
haderen nedlader sig undertiden til at kopiere 
de forhadte franske. Han skriver sin « Clemen- 
tina*, hvor han overholder det franske dramas 
regler; han efterligner MoLiÉRE's «George 
Dandin* i «E1 casamiento desigual» og benytter 
samme digters «Les fåcheux» i saineten «Los 
fastidiosos». Med «E1 no» går det ikke bedre; 
der er intet særligt spansk ved den, den er 
kun en efterligning af «Les petits comédiens», 
som også kaldes «La niece vengée» eller «La 
double surprise*, en slags opera comiqiie, der 
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opførtes første gang 1731 på le Théåtre de la 
Foire og skyldes den for sit vid og sin letsindig- 
hed lige bekendte digter Charles FRANgois 
Panard^« (f. 1689 t 1765), der også ret be- 
tegnende er blevet kaldet for vaudevillens La 
Fontaine. 

Indholdet af «Les petits comédiens* er føl- 
gende: Clitandre elsker Lisette, der strengt 
bevogtes af en arrig gammel tante, madame 
Argante; dennes broder, Oronte, bebrejder 
hende stadigt, at hun holder niecen indespær- 
ret, ti: 

Souvent trop de capHvité 

Nuit plus qt^un peu de liberté. 

Og han spår, at hun vil være gift inden 
dagen er omme. Madame Argante kalder så 
på Lisette, giver hende formaninger, om at hun 
skal opføre sig godt og lader hende fremvise 
sine syarbejder og sin stilebog. I denne ser 
hun til sin forfærdelse, at den unge pige alle 
vegne har skrevet navnet Clitandre. Tanten 
fatter mistanke, advarer Lisette mod kærlig- 
heden, der er et barn, forklarer hun, men dog 
langt frygteligere end en kæmpe, og som tager 
alle unge piger, der ere ulydige mod deres 
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moder eller tante, og hvis der nu kommer en 
eller anden ung herre og kalder dig for mit 
lille hjærte eller min dronning, så må du vel 
vogte dig for ham og kun svare nej til alt, 
hvad han siger. Dette lover Lisette, og tan- 
ten går; men såsnart hun er vel ude af huset, 
praktiserer Crispin, Clitandre's tjener, der mid- 
lertidigt har ladet sig fæste af madame Argante, 
sin herre ind i huset, og følgende samtale fin- 
der sted mellem de elskende: 

Clitandre. 
Skønne Lisette, endelig kan jeg da se dig igen. 
Er du ikke ligeså glad derover som jeg? 

Lisette. 
Nej! 

Clitandre. 
Hvad hører jegl Har Crispin narret mig? Tal 
til mig, min dronning, frygt ikke for at åbne dit 
hjærte helt for mig. Deler du ikke min bræn- 
dende elskov? 

Lisette. 
Nejl 

Clitandre. 
Kan ikke den mest trofaste af alle elskere røre 
dit hjærte? Skal jeg da ikke få den mindste 
gengæld for al min kærlighed? 

3 
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Lisette. 
Nej I 

Clitandre. 
Fordømmer du da helt min kærlighed? 

Lisette. 
Nejl 

Clitandre. 
Vil du afslå mit hjærte? 

Lisette. 
Nejl 

Clitandre. 
Eller ønsker du, at min kærlighed skulde op- 
høre? 

Lisette. 
Nei, nej, nejl 

Clitandre. 
Gud, hvilken lykke 1 

Clitandre vil derefter kysse Lisette's hånd, 
men tanten træder ind i det samme, rækker 
sin frem og siger: 

S*il vous faut des tnains h åaiser 
Cøntentez votre envie, 

Clitandre jages på døren, madame Argante 
holder forhør over Lisette, der forsikrer, at hun 
har holdt sit løfte og kun svaret nej. 
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Stykket ender naturligvis med, at de elskende 
far hinanden, hvilket iværksættes derved, at 
Crispin gør den gamle tante forelsket i sig og 
bilder hende — gennem et falskt brev — ind, 
at han er en forklædt adelsmand, der nok vil 
nedlade sig til at tage den borgerlige madame 
Argante til ægte. Af glæde herover giver hun 
niecen lov til at gøre, hvad hun vil; notaren 
hentes, ægteskabskontrakten mellem Clitandre 
og Lisette underskrives, hvorefter Crispin's list 
opdages; men tanten, der nu en gang har faet 
lyst til at gifte sig, vender sig til spectatores 
og spørger, om ingen har lyst til at være hen- 
des mand. 

På aldeles den samme måde endte «E1 no», 
og i det hele taget følges de to stykker ad 
scene for scene. En nærmere sammenligning 
mellem teksterne godtgør, at Ramén de la 
Cruz's sainete kun er en tillæmpet oversættelse, 
nogle steder endog en ordret gengivelse af 
Panard's vaudeville. 

For at bøde på mit korte referat af «E1 no», 
der næppe har givet læseren det rette indtryk 
af det nære slægtskab, der findes mellem de 
to stykker, aftrykker jeg i noterne (tekstbilag 

3* 
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A, 6) nogle prøver af den spanske farce ved 
siden af den franske originaltekst. 

Vi har nu set, at nej-motivet vel har været 
kendt og benyttet i Spanien i slutningen af det 
forrige århundrede, men at det dog ikke, som 
man har formodet, er af spansk oprindelse; 
det er, i den foreliggende form, blevet indført 
fra Frankrig, hvor det allerede i begyndelsen 
af det 1 8de århundrede forekommer i kunst- 
digtningen. Det skal også senere være blevet 
benyttet af Louis Philippe's ekscentriske op- 
dragerinde, Mme DE Genlis (f. 1746, f 1830) 
i «Le seul mot», men om dette arbejde kan 
jeg desværre ingen oplysninger give, da det 
ikke findes i nogen af de — ganske vist højst 
ufuldstændige — udgaver af denne meget 
skrivende dames værker, som har været mig 
tilgængelige, og heller ikke omtales af hendes 
biografer. 

Jeg beklager dette så meget mere, som der 
jo også er mulighed for, at HEIBERG kunde 
have hentet sit motiv fra Frankrig. Det er 
bekendt nok, af hvor stor betydning for hans 
dramatiske digtning de franske vaudeviller har 
været; de har ikke blot i al almindelighed 
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tjent ham som forbillede ved hans reformforsøg, 
de har også afgivet bestemte sujetter og situa- 
tioner. Således har jo Edvard Brandes** 
godtgjort, at indledningsscenen i «Valgerda» 
er lånt fra «La vie de chåteau» (1838) af Du 
Mersan og DUMANOIR, Og påvist det nære 
slægtskab, der synes at være mellem «Køge 
Huskors* og «Le deuil» (i672)afHAUTEROCHE. 
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Auf ein Weibes Zunge ist Nein nicht Nein, 

(Tjrsk ordsprog.) 
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BARNECKOW'S .NEIN. 

OG 

.SINGENDES POSSENSPIEL*. 

ad os derefter undersøge den tidligere 
omtalte tyske parallel, «Nein», et lille 
enakts lystspil i rimede aleksandriner 
af Gustav Fr. W. von Barneckow (f. 1779, 
f 1838). Stykket er allerede for flere år siden 
af Clemens Petersen** blevet sammenstillet 
med Heiberg's vaudeville. 

Det handler om en ung mand, Albert, der 
som oberst vender tilbage fra fremmed krigs- 
tjeneste til en by, hvor han tidligere har ligget 
i garnison, og hvor han nu agter at tage ind 
hos en rig godsejer, von Helm, hvis datter, 
Adolphine, han elsker. Han træffer den unge 
pige, om hvem han sikkert ved, at hun gen- 
gælder hans kærlighed, men på alle hans spørgs- 
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mål, om hun kender ham igen, om han kan 
bo i deres hus o. s. v., svarer hun kun nein^ 
hvorefter han går fortvivlet bort. I en føl- 
gende scene mellem Adolphine og hendes 
kammerpige underrettes publikum om, at von 
Helm er på en kort rejse, og at han har pålagt 
sin datter, at hun under hans fraværelse ikke 
må sige noget andet ord til nogen fremmed 
end nein. Derpå kommer faderen hjem og 
udtaler i en monolog sin forundring over, at 
Albert er taget ind på et hotel, men kort efter 
vender heldigvis samme Albert tilbage, da han 
aner sagens rette sammenhæng, og i slutnings- 
scenen, hvor alt opklares og ordnes, forefalder 
derpå følgende samtale mellem de elskende: 

Albert. 
Kære frøken, de er da ikke vred over, at jeg 
nu kommer igen? 

Adolphine. 
N'ejl 

Albert. 
Eller ønsker de måske, at jeg var langt borte? 

Adolphine. 
Nejl 
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Albert 

(med undertrykt glæde). 

De vil vel ikke nægte mig et nattekvaxter? 

Adolphine. 
Nejl 

Albert. 
Oh, denne dag vil blive den skønneste i mit 
liv! De bliver vel heller ikke vred, hvis jeg 
spørger videre? 

Adolphine. 
Nejl 

Albert. 
Kan de nægte, at de tænkte på mig, når de 
læste beretningen om et stort slag? 

Adolphine. 
Nejl 

Albert. 
Vilde det vel have været dem ligegyldigt, om de 
i den beretning havde læst om min død? 

Adolphine 

(med følelse). 

Nejl 

Albert. 
De vilde sikkert heller ikke have undladt at 
sørge over mig? 

Adolphine. 
Nejl 
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Albert. 
Tror de nu, min frøken, at jeg har spurgt nok? 
Adolphine 

(rødmende og tøvende). 

Nejl 

osv. 

Man vil af det her meddelte let se, at «Nein» 
langtfra er noget godt arbejde. Jeg har des- 
værre ikke haft lejlighed til selv at læse styk- 
ket*^, men har udelukkende måttet holde mig 
til de uddrag, der meddeles af CLEMENS 
Petersen. Dennes dom over stykket synes 
dog næsten for hård; jeg anfører den for 
kuriositetens skyld: « Skikkelserne er uden 
individualitet, situationerne uden begrundelse, 
dialogen plump, følelserne flaue, tankerne 
dumme, versene middelmådige.* «Nein» blev 
opført*^ første gang den 5te maj 181 5 i Ber- 
lin; og i de følgende år vandrede stykket om- 
trent hele Tyskland rundt. Det opførtes så- 
ledes i Wien 1820, i Dresden 1821, i Miinchen, 
Stuttgart og Hamborg 1823, og i Karlsruhe 
1827. Der er således en ikke ringe sandsynlig- 
hed for, at Heiberg kan have kendt det; en 
nærmere betragtning af motivets benyttelse 
taler også for denne antagelses rigtighed. 
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Barneckow har næmlig ligesom Heiberg 
benyttet nej-motivet i to scener, således at 
elskeren i den første far et virkeligt og direkte 
afslag på sit frieri ved det stadig tilbage- 
vendende nejf hvorimod spørgsmålene i den 
anden scene stilles således, at den unge piges 
nej i virkeligheden bliver et indirekte ja på 
frieriet. Denne mærkelige overensstemmelse 
giver den danske og tyske version en særstil- 
ling overfor de andre, hvor nej-motivet kun er 
benyttet i en enkelt samtale, og kan tyde på 
slægtskab, men er ganske vist ikke tilstrække- 
lig til at godtgøre, at Heiberg har kendt 
og benyttet Barneckow's stykke. Jeg vender i 
sidste kapitel tilbage til dette spørgsmål. 

Det er desværre ikke lykkedes mig at komme 
på spor efter kilden til Barneckow's stykke. 
Jeg må nøjes med at konstatere dels, at nej- 
motivet synes at have været ret udbredt i 
Tyskland, dels at det her kan forfølges for- 
holdsvis langt tilbage i tiden. Foruden at have 
afgivet stof til to viser, af hvilke den ældste 
må antages at være fra begyndelsen af det 
17de århundrede — jeg kommer senere tilbage 
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til disse viser — er det tillige blevet benyttet 
til en farce *'', der er overleveret i et gammelt, 
meget sjældent tryk fra 1672. Selve farcen 
er dog sikkert ældre. En nærmere under- 
søgelse af den foreliggende nyhøjtyske tekst, 
der er trykt i Rapperschwyl (S. Gallen, Sveits), 
godtgør nemlig, at denne kun er en omdigt- 
ning af en ældre nedertysk original, der efter 
prof. H. Møller's skøn er forfattet circa 
1640 — 50 i den nordvestlige del af Tyskland. 
Farcen har til titel «Singendes Possenspiel, 
die doppelt betrogene Eifersucht vorstellend». 
Den er kejtet bygget, med samme barnlige 
dramatiske teknik som vi gennemgående træf- 
fer i det 1 6de og 17de århundredes farcedigt- 
ning, og dens æstetiske værdi er temmelig 
ringe, selv om der hist og her findes ret vel- 
lykkede enkeltheder og stænk af ægte humor. 
Naturligvis er dialogen overordentlig fri, per- 
sonerne udtrykker deres tanker og begær med 
en forbløffende ligefremhed. Jeg indskrænker 
mig derfor til et kort referat af farcens hoved- 
indhold og henviser iøvrigt til noterne, hvor 
den findes aftrykt in extenso (tekstbilag A, 2). 
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Hr. Peckelhering* skal på arbejde, men da 
han ikke stoler meget på sin kones dyd, lader 
han hende love at svare nej til enhver mands- 
person, der tiltaler hende, medens han er borte. 
Konen bliver naturligvis vred for denne, efter 
hendes egen mening, ubegrundede skinsyge: 

Kdn Ursach ich ihtn gab, 

meine Treu zu verdenken: 

Doch thut, ohn al^ Ursach, 

der Narr mein Hertze krSncken. 

Mit nein, nein, nein, nein^ 

mit nein ist es verlohren. 

Der Eyfer offt viel Hahnrey macht 

und kronet sie mit Homen. 

Alligevel svarer hun tappert nej til de for- 
skellige kavalerer, der efterstræber hende, først 
til den lystige laps, Don Jean von Barbarey, 
dernæst til den halvt forsorne, halvt pedantiske 
magister Johannes. Tilsidst kommer imidlertid 
«kavaleren» med smukke gaver, og han ved 
efterhånden at stille sine spørgsmål således, at 
konens nej bliver til et ja^ hvorefter de to for- 
lader scenen sammen. Imidlertid vender Peckel- 

* Peckelhering, nu Fickelhering (egl. en saltet sild), var 
navnet på den lystige person i det ældre tyske drama. 
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hering hjem fra arbejdet og træffer kavaleren, 
ligesom denne forlader hans hus; kavaleren 
begynder at fortælle ham om sit galante æven- 
tyr, men da det snart går op for ham, hvem 
Peckelhering er, slår han om og forsikrer, at 
det hele kun har været en drøm, hvorved 
manden straks stilles tilfreds — du sort com- 
mun chacun se croit exempt, som en fransk 
forfatter har sagt. 

Her har vi altså igen nej-motivet, men i en 
form, der er væsentlig forskellig fra de tidli- 
gere anførte. Vi har ikke længere en vranten 
formynder, der vil forhindre sin myndling fra 
at forlove sig, og derfor tvinger hende til at 
svare nej til alt, hvad den elskende spørger 
hende om. Sådanne platoniske forhold findes 
ikke i den tyske farce. Der drejer det sig om 
en gift mand, der forsigtig vil søge at holde 
alle galaner fra sit hus, medens han selv er 
borte, og derfor pålægger sin kone at svare 
fiej til alt og alle; men denne forsigtigheds- 
regel bliver hans ulykke, da galanen netop gen- 
nem nej-svaret får sin vilje med konen. Som 
man ser, er motivet i virkeligheden det samme 
— og dog hvilken himmelvid forskel ved den 
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nye rollefordeling. Hos Heiberg, Barneckow 
og Panard har vi en uskyldig spøg, der ender 
med de unges forlovelse, medens den gamle 
onkel (eller tante), der har stillet sig hindrende 
i vejen for deres kærlighed, bliver dygtig nar- 
ret ; i den tyske farce får vi et sanseligt robust 
kærlighedsforhold, hvorved den mistroiske ægte- 
mand erhværver sig nogle formidable horn. 

Hvilken form er nu den oprindelige? Den 
finere hos de moderne kunstdigtere eller den 
grovere i den gamle farce? Har farcedigteren 
tilsølet motivet for at tilpasse det efter sit 
publikums grove smag, eller har de andre for- 
finet det? For at besvare dette spørgsmål, 
må vi først undersøge nogle andre varianter af 
«Nej» og begynder, som rimeligt er, med de 
tidligere omtalte tyske viser. 

Den ældste af disse, som sikkert er ældre 
end farcen — prof. H. Møller anslår den til 
circa 1620 — og som kun giver vort motiv i 
et kortfattet og grovt omrids (se tekstbilag A, 3), 
ved intet at melde om et ungt elskende par; 
rollefordelingen er aldeles som i farcen: mand, 
kone, elsker. Den yngre vise, af Karl Meis- 
SEL (se tekstbilag A, 4), der er trykt første 

4 
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gang 1836 i «Neuer Deklamirsaal», står der- 
imod Barneckow's stykke nærmere, hvad de 
optrædende personers indbyrdes forhold angår : 
fader, datter, frier; men ser man nærmere til, 
forekommer det mig, at denne frier kun dæk- 
ker dårligt over en dristig, fordringsfuld elsker, 
og «Fråulein» Theone synes mig kun skyldes 
hensynet til det publikum, for hvem «Neuer 
Deklamirsaal» er bestemt. Det er næppe som 
datter i slottet, hun oprindelig har siddet og 
kedet sig på balkonen og set ud efter forbi- 
farende. Karl Meissel's digt synes, ret be- 
set, at være en forsigtig, versificeret gengivelse 
af den facetia^ vi i de næste kapitler skal gøre 
bekendtskab med, og indtager således, hvad 
motivbygningen angår, en overgangsstilling 
mellem den realistiske farce og den Heiberg- 
BARNECKOW-PANARD'ske vaudeville. 

De foregående undersøgelser har altså vist 
os, at nej-motivet har været kendt i Tyskland 
lige siden begyndelsen af det 1 7de århundrede, 
og at det har været kendt i to forskellige 
former, af hvilke den realistiske fremtræder som 
den ældste og synes at være den oprindelige. 
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Quando elUu nao querem, entåo eståo querendo, 

(Portugisisk folkevise.) 
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e behandlinger af nej-motivet, vi hidtil 
har undersøgt, tilhører alle — med 
undtagelse af den tyske farce og den 
ældste af de tyske viser — den højere littera- 
tur, kunstdigtningen. Imidlertid er nej-motivet 
også kendt, og vel kendt, i den egentlige folke- 
litteratur. Både som selvstændig fortælling og 
som episode i æventyr kan det, som vi nu 
skal se, eftervises i mange forskellige lande. 

Lad os begynde med Vesteuropa. Vi har 
allerede truffet vort motiv i dramatisk kunst- 
form i Spanien og Frankrig, men hvorledes ser 
nu de mere folkelige former ud i de samme lande? 
Nogen spansk nej-fortælling kender jeg des- 
værre ikke; men jeg kan derimod eftervise en 
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parallel fra nabolandet Portugal. Den hedder 
fSempre nåo* (Stadigt nej) og stammer fra 
Azorerne, hvor den for ikke mange år siden 
blev hørt og nedskrevet af den bekendte 
litteraturforsker Theophilo Braga, der senere 
har udgivet den.*® Fortællingen lyder således 
i ordret oversættelse: 

En riddersmand, der var gift med en skøn 
og adelig dame, skulde en gang foretage en 
lang rejse. Da han frygtede, at der skulde 
hændes ham noget ubehageligt, medens han 
var borte, lod han sin kone love, at hun under 
hans fraværelse ikke måtte svare andet end 
nej. På denne måde håbede ridderen, at han 
vel skulde vogte sit hus imod unge nærgående 
adelsmænd eller æventyrriddere, der tilfældig- 
vis kunde komme forbi. 

Ridderen havde allerede opholdt sig en god 
stund ved hove, medens hans hustru, der kedede 
sig i den ensomme borg, stadigt ikke havde 
anden tidsfordriv end at sidde i det lille ud- 
kigstårn og skue langeligt ud over landet. En 
dag kom en ridder forbi; galant som han var 
komplimenterede han damen, og hun nejede 
for ham. Ridderen, der så, hvor skøn og 
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yndefuld hun var, blev straks betaget af en 
hæftig lidenskab for hende og udbrød: c Du 
skønne kvinde, tillader du, at jeg må over- 
natte i din borg?» — Hun svarede: «NejI> 
Ridderen blev lidt forbavset over dette be- 
stemte afslag og fortsatte: c Ønsker du da, at 
jeg skal blive spist op af ulvene, hvis jeg i nat 
rejser over fjældet?* — Hun svarede: «Nejl» 
— Ridderen blev endnu mere forbavset her- 
over og fortsatte: « Eller vil du gæme have, 
at jeg skal falde i hænderne på røvere, når jeg 
rejser igennem den mørke skov?» — Svaret 
lød atter: «Nejl» — Ridderen begyndte nu at 
forstå, at dette nej måtte være et påbudt svar, 
og han indrettede sine spørgsmål derefter: c Du 
jager mig altså ikke bort fra dit slot?> — 
cNejl* — Du forbyder mig ikke at overnatte 
her?» — cNejU 

Herefter gik ridderen ind i borgen og gav 
sig til at samtale med den skønne dame, men 
til alt, hvad han sagde, svarede hun kun nej. 
Da det nu blev aften, og de skulde trække sig 
tilbage til deres værelser, sagde ridderen: 
fønsker du, at jeg skal bo langt fra dig?» — 
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€NejI» — fønsker du, at jeg skal forlade dit 
værelse?* — «NejU 

Således ordnedes altså sagerne, og den føl- 
gende morgen spurgte ridderen: c Ønsker du, 
at jeg skal blive her længer?* — «NejU — 
Ridderen drog da afsted og kom til hoffet. 
Der var mange adelsmænd, og de fordrev tiden 
med at fortælle deres æventyr og hændelser. 

Da turen kom til vor ridder, fortalte han sin 
historie, men da han skulde til at berette om, 
hvorledes han tilsidst gennem det stadige nej 
Jiavde vundet sig en plads i borgfruens seng, 
spurgte den tilstedeværende ægtemand bekym- 
ret om, hvor historien var gået for sig. Da 
ridderen mærkede den andens angst, tilføjede 
han: «I det samme snublede jeg i tæppet, og 
herved vågnede jeg, rasende over at min skønne 
drøm var bleven afbrudt.* — Ægtemanden 
åndede igen synlig lettet — men af alle rid- 
dernes fortællinger var denne den mest af- 
holdte. 

Ligheden med den tyske farce er umiskende- 
lig, Handlingen er så temmeUg ens i hoved- 
trækkene, endogså det vistnok oprindeligt frem- 
mede motiv i slutningen med den ubesindige 
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galan, der kommer til at fortælle selve ægte- 
manden om sin lykke, men alligevel redder 
situationen ved snarrådigt at tilføje, at det hele 
kun har været en drøm,* genfindes bægge 
steder. Den væsentligste forskel mellem de to 
fortællinger består deri, at adelsfruen og rid- 
derne hos den portugisiske forfatter i den tyske 
farce optræder som arbejdsfolk og småborgere, 
hvad der jo er meget naturligt. I dette punkt 
stemmer Karl Meissel's digt, hvor scenen jo 
foregår på et slot, mere overens med «Sempre 
nåo», men, som alt omtalt, er dog rollefor- 
delingen her en anden. 

* Aldeles det samme motiv genfindes også i en novelle 
af Straparola (4de nat, 4de nov.). 
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Un doux nenni, avec un doux sausrire, 
Est tant honneste; il le vous faut apprendre: 
Quant est d^ouy, si veniez a le dire, 
Uavoir trop dit je voudrois vous reprendre: 
Non que Je sois ennuyé d'entreprrndre 
L/avoir le fruict dont le desir me poinct; 
Mais je voudrois qu'en le me laissant prendre 
Vous me disiez. Non, Vous ne l*aurez point. 



(Marot.) 
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or Frankrigs vedkommende stUler for- 
holdene sig så gunstigt, at vi her kan 
eftervise nej-motivet i en dobbelt form, 
den lille komedie af Panard, vi alt har gen- 
nemgået, og digtet «Oui et non», som nu 
nærmere skal undersøges.*® 

Det er forfattet af grev Le Riche de 
Chevigné (eller Cheveigné) og findes i hans 
vittige, men meget frivole «Contes Rémois». 
Denne samling udkom første gang 1839 og 
gjorde stor lykke, hvorfor den også senere er 
udkommet i en række pragtudgaver; en af 
disse er endogså illustreret af ingen ringere end 
Meissonier. Trods de mange optryk er 
bogen dog nu temmelig sjælden og vistnok 
aldeles ubekendt her hjemme; jeg meddeler 
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derfor digtet fuldstændigt i noterne (tekstbilag 
A, 5) ; her vil et kort resumé være tilstrækkeligt: 

Digteren begynder med en opfordring til 
ægtemænd om aldrig at være altfor jaloux 
overfor deres ægtemage; ti så går det dem 
galt, som følgende fortælling viser: En fornem 
og rig herre, der havde en ung, smuk hustru, 
får en dag ordre til skyndsomst at rejse til 
Orleans, hvor hans herre og konge holdt hof. 
Før han drager afsted, beder han sin hustru 
om at love, at hun ikke vil indlade sig i sam- 
tale med nogen mand, sålænge han er borte, 
men affærdige alle blot med det ene lille ord: 
non. Hun lover det, og glad og tillidsfuld 
drager han bort. 

Men den næste dag sidder Babeau, så hed 
den skønne, på sin balkon og ser længselsfuldt 
ud over vejen. En tilfældig forbigående spør- 
ger hende, om vejen fører til Reims. — Nej! 
— Om den da fører til Laon. — Nej I — Og 
da han på spørgsmålet om, hvor vejen da fører 
hen, får det samme svar, aner han, at der 
stikker noget under; han får straks lyst til at 
indlade sig på æventyr, og spørger, om en 
vildfarende rejsende da handler urigtigt i at 



Digitized by 



Google 



CHEVIGNÉS «OUI ET NON» 63 

henvende sig til hende? — Nejl — Om han 
skal stå og vente udenfor hendes dør? — 
NejM — Og da den skønne ilsomt har lukket 
op for den vejferende ridder og ført ham ind 
i sit værelse, spørger han, om hun vel vil 
nægte ham et kys ? — Nej I — Om hun vel 
vil afslå at dele sit måltid med ham? — Nej! 
— Om hun har noget imod, at han indtager 
en ægtemands plads ved hendes side? — 
Nej 11! — I skinsyge ægtemænd, ti jer gælder 
denne lektie, lærer heraf, at i Frankrig vil en 
kvinde altid forstå at hævne sig for enhver 
uretfærdig mistanke. 

Hvor finder vi nu kilden til dette digt? Dets 
åndrige forfatter, der i parentes bemærket er 
en svigersøn af den velbekendte Mme veuve 
Cliquot-Ponsardin, oplyser os kun om, at det 
er den skummende ^^i', han skylder sine mun- 
treste sange — men denne kildeangivelse kan 
vi imidlertid ikke blive stående ved. 

Jeg skal gøre opmærksom på, at alle hans 
«Contes rémois» antages at være un joyeux 
écho des traditions champenoiseSy og han har 
næppe selv opfundet ret mange af de motiver, 
hvorover hans 59 fortællinger er byggede; de 
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genfindes for en stor del i de gamle fableaux, 
hos contes-forfBXtere som BONAVENTURE DES 
PÉRiERS, Noel du Fail og La Fontaine, 
eller i forskellige anekdotsamlinger. Allerede 
Marie Ratazzi bemærkede i 1864: Les contes 
de M. de Chevigné reproduisent en general les 
gaillardes histoires dont nos grand' m^r es riaient 
de si bon cæur et que nos belles dames d'au- 
jourd'hui ne se genent gUére pour lire en 
cachette. 

Man tør altså formode, at kilden til «Oui 
et non» er en gammel fortælling, der er nået 
til ChevignÉ's kendskab gennem mundtlig 
overlevering, eller også at han har fundet den 
i en eller anden gammel novellesamling. Jeg 
har forgæves søgt efter den i den ældre franske 
litteratur, men efter hvad Gaston Paris har 
meddelt mig, skal den dog kunne eftervises der. 

Der er vel ingen tvivl om, at mange ved 
blot at sammenligne Panard's harmløse vaude- 
ville og ChevignÉ's frivole digt vilde være 
tilbøjelige til at antage, at den form, der her 
tilfældigvis fremtræder som den ældre, også 
var den oprindelige, og at motivet hos Chevigné 
blot forelå i en yngre og afledet form. Imidler- 
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tid vil en sammenfattende betragtning af alle 
de hidtil anførte versioner straks godtgøre, at 
det utvivlsomt er netop det modsatte, der er 
tilfældet. 

Vi har jo set, at motivet i Vesteuropa op- 
træder under en dobbelt form : en meget rea- 
listisk og en fuldstændig uskyldig. Den første 
repræsenteres af en portugisisk folkefortælling, 
et fransk digt, der viser tilbage til et folkeligt 
tema, en tysk farce og en tysk folkevise; den 
synes altså fortrinsvis at høre hjemme i folke- 
litteraturen og kan iøvrigt forfølges forholdsvis 
længst tilbage i tiden. Den anden derimod ken- 
des udelukkende fra den finere kunstdigtning, fra 
en dansk, en tysk, en fransk og en spansk 
vaudeville, og foreligger først adskilligt senere 
i litteraturen. 

Når man tillige tager i betragtning, at skøn- 
litteraturen, som bekendt, hyppigt låner sine 
motiver fra folkelitteraturen, hvorimod det mod- 
satte langt, langt sjældnere finder sted, er der 
den største sandsynlighed for, at den første 
af de to former, den realistiske, må være den 
oprindelige, og den anden derimod den af- 
ledede og yngre. 

5 
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At forholdet i virkeligheden er således som 
her formodet, bevises fyldestgørende af en 
russisk og italiensk tekst, som vi derefter skal 
undersøge. 
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7%af man that kath a tongue, I say, is no man, 
If with his tongue he cannot win a woman. 

(The two gentlemen of Verona III, x.) 
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gså i Østeuropa kendes nej-motivet. Så- 
vidt jeg ved, forekommer det dog her 
*kun i folkelitteraturen, i en lille-russisk 
fortælling**^, der, hvad motivets udformning an- 
går, står de sidst omtalte portugisiske, franske 
og tyske versioner meget nær. 

I et punkt skiller den russiske form sig dog 
fra de vesteuropæiske, næmlig ved en langt 
stærkere fremhævelse af det sanseligt-erotiske 
moment. Selv Chevigné's «Oui et non» bliver 
fuldstændig tam og uskyldig ved siden af den 
russiske fortælling, der er udstyret med så- 
danne détails, at en ordret oversættelse for- 
byder sig af sig selv. Jeg må derfor nøjes 
med at gengive den i en tillæmpet form, men 
søger dog at holde mig så nær til originalen 



Digitized by 



Google 



^o 



EN RUSSISK FORTÆLLING 



som muligt, overalt hvor det kan lade sig 
gøre. Fortællingen lyder som følger: 

Der var engang en gammel fornem herre; 
han havde en kone, der både var ung og smuk. 
Nu hændte det, at manden måtte foretage en 
lang rejse, men da han var bange for, at hans 
kone imidlertid skulde være ham utro, sagde 
han til hende: iHør, lille kone, jeg rejser bort 
og bliver længe borte; pas nu på, at ingen 
kommer og forstyrrer din ro, og tag endelig 
ikke imod nogen. Det allerbedste vilde være, 
om du kun vilde svare nej og atter «^*til en- 
hver, der taler til dig, hvad det så end er, 
han siger.* 

Efter denne formaning rejser manden, og 
konen bliver alene. En dag går hun ud at 
spadsere i sin have, og imidlertid kommer der 
en officer forbi. Han ser den smukke, unge 
dame og tiltaler hende således: «Sig mig dog, 
hvem ejer denne smukke ejendom ?» — Damen 
svarer: «Nej!» — «Hvad mon det skal sige, 
tænkte officeren ved sig selv, hun svarer kun 
nej på alle mine spørgsmål, der må ligge noget 
under ». Officeren var imidlertid ingen dumrian, 
og han gav derfor ikke tabt, men fortsatte på 
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en anden måde: «Hvis jeg nu står af hesten 
og binder den fast ved hegnet, så vil der vel 
ikke hændes mig noget galt for det?» — 
«Nej!» svarer damen. — «Og hvis jeg nu går 
ind i haven og kommer hen til dem, så bliver 
de vel ikke vred?» — «Nej!» — Officeren går 
ind i haven. — «0g hvis jeg nu giver mig til 
at spadsere med dem, vil de vel heller ikke 
være ked af det?» — «Nej!» — Officeren 
giver sig til at spadsere med hende. « Og hvis 
jeg nu tager deres hånd, vil det vel ikke være 
dem ubehageligt ?» — «Nej!» Officeren tager 
hende ved hånden. «Og hvis jeg nu fører 
dem hen i dette lysthus, så har de vel ikke 
noget imod det?» — «Nej!» Officeren fører 
hende derpå ind i lysthuset og fortsætter i 
nogen tid samtalen på samme måde, idet han 
stadigt stiller sine spørgsmål, hvis dristighed 
er i hurtig stigen, således, at det lykkes ham 
gennem hendes bejaende nej at fa alle sine 
ønsker opfyldte. Lidt efter forlader de lyst- 
huset, og officeren rider bort. 

Da manden nogen tid efter kom hjem fra 
sin rejse, spurgte han straks: «Nå, lille kone, 
står alt så vel til?» — «Nej!» — «Hvad for 
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noget, der har vel ikke været nogen af de 
unge herrer og besøgt dig?» — «Nej!» På 
alt, hvad han spørger om, svarer hun kun nej 
og atter nej^ og manden er slet ikke videre 
fornøjet med den lektie, hans kone således 
giver ham. 

Den lille-russiske samling folkefortællinger, 
hvorfra denne historie er tagen, udmærker 
sig særligt derved, at den bringer aldeles 
uforvanskede gengivelser af den uskrevne 
litteratur, der lever, og gennem århundreder 
har levet, mellem russiske bønder. Der er 
intet taget fra og intet lagt til — det er der- 
for også i regelen meget drøj kost. 

En stor del af fortællingerne handler om 
lystne koner og lystne mænd, og mærkeligt er 
det at se, hvormange af middelalderens /<a:^^//^, 
der genfindes her, aldeles således som vi ken- 
der dem fra fableaueme og BocCACCio's no- 
veller. At eftervise, hvilke veje disse fortæl- 
linger har fulgt på deres vandring østpå, vilde 
sikkert være meget vanskeligt; vi må nøjes 
med at konstatere det mærkelige og yderst 
interessante faktum, at en ikke ringe del af 
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middelalderens novellelitteratur endnu lever den 
dag idag i russiske bondefortællinger. 

Der er derfor god grund til at antage, at vi 
i den anførte fortælling finder en meget gam- 
mel form for nej-motivet, og denne antagelse 
bestyrkes i høj grad ved den mærkelige over- 
ensstemmelse med de tidligere anførte realistiske 
former fra Portugal, Frankrig og Tyskland. 
Når man tager alle de nødvendige forhold i 
betragtning, forekommer det mig, at denne 
overensstemmelse kun kan forklares derved, at 
alle fire versioner viser tilbage til en og samme 
prototype, der nødvendigvis må gå langt til- 
bage i tiden; i ethvert tilfælde må den være 
meget ældre end den tyske farce. 

Herved, ser man, vokser yderligere sand- 
synligheden for, at den realistiske form er den 
oprindelige, samtidigt med at der vindes større 
sikkerhed for, at den Heiberg' ske form kun er 
en sen, forfinet afledning af et gammelt folke- 
ligt tema. 
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4"^ å grundlag af det foregående opstiller 
' jeg nu den hypotese, der næppe kan 
kaldes dristig, at nej-motivet i virke- 
ligheden er en middelalderlig facetia og 
således oprindelig i nært slægtskab med de 
utallige komiske og satiriske småfortællinger, 
som har afgivet stof til de franske fabUaux 
og de italienske novelle, til Chaucer's tales og 
Tyskernes aventiure, hvilke jo næsten alle 
indeholder grove, mer eller mindre vittige sa- 
tirer over kvindens mangel på trofasthed i 
kærlighed. 

Er denne hypotese rigtig, vil dermed også 
rigtigheden af min bedømmelse af den Hei- 
berg' ske form være fuldstændig bevist; ti i en 
middelalderlig fortælling vilde naturligvis mo- 
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tivets anvendelse på forholdet imellem et par 
forlovede være aldeles umuligt; i en middel- 
alderlig fortælling er den realistiske 
form for motivet den eneste tænkelige. 

Desværre har jeg, trods alle efterforskninger 
og forespørgsler, ikke fundet det mindste spor 
af nej-motivet i middelalderen — men dette 
afkræfter naturligvis ikke i nogen henseende 
min hypoteses rigtighed, da middelalderens 
litteratur kun er nået til os i ufuldstændig skik- 
kelse. Desuden er naturligvis kun en del af 
de dengang i folkemunde verserende fortællinger 
blevet nedskrevne — der kan anføres flere 
eksempler på temaer, om hvilke vi med sik- 
kerhed kan vide, at de har været kendte i 
middelalderen, men som vi dog ikke har over- 
leverede i nogen middelalderlig version. 

Imidlertid kan vi nogenlunde bøde på mid- 
delalderens tavshed — nej-motivet forekommer 
næmlig i renaissancetidens novellelitteratur, i 
«Fuggilozio» af TOMMASO COSTO.*^ 

Denne interessante samling, som mærkeligt 
nok ingen litteraturhistoriker hidtil synes at 
have beskæftiget sig med**, er skrevet i Neapel 
omkring år 1570. Den består af anekdoter, 



Digitized by 



Google 



ITALIENSKE BEHANDLINGER 



79 



noveller, ordsprog, vittigheder osv. i broget 
udvalg — Costo kalder selv sin bog for una 
insalata di varte erbucce — fordelte i otte 
«giomate» . Alle disse facezie, motti og naveUe 
fortælles af otte neapolitanske adelsmænd og 
to damer. Lige i begyndelsen af første «gior- 
nata» læses følgende lille fortælling (smig. tekst- 
bilag A, I): 

Den skinsyge Nazario giver sin kone en 

befaling og er derved selv skyld 

i, at hun giver ham horn. 

Da en fornem milanesisk herre ved navn 
Nazario engang for sine forretningers skyld 
skulde rejse til Genua, vidste han ikke, hvor- 
ledes han skulde bære sig ad med at lade sin 
kone være alene i huset, ti hun var ung og 
skøn ; og da han vågede skinsyg over sin ære, 
nærede han stor frygt, særligt fordi hun dertil 
var lidt letsindig af sig. Men da han tilsidst 
blev nødt til at rejse, gav han hende den be- 
feJing, at hun skulde svare nej til enhver, der 
bad hende om en tjeneste. Da en af hans 
naboer, en rigtig pudsenmager, havde hørt dette, 
gik han hen til den gode kvinde og sagde til 



Digitized by 



Google 



So ITALIENSKE BEHANDLINGER 

hende: « Lille fru Pierina (således lød hendes 
navn), hvis jeg nu viste dig den og den 
tjeneste (og han sagde hende hvilken tjeneste), 
vilde du så blive vred på mig derfor ?» — 
«Nej!» svarede den galante kone, idet hun 
mindedes mandens be&linger, og således blev 
de to enige. Den stakkels Nazario blev rigtigt 
taget ved næsen på grund af sit dumme for- 
bud, men heri skete der ham kun hans ret, 
ti en uklog ægtemand kan undertiden være 
skyld i sin troskyldige kones fejltrin. 

Dette er den ældste version af nej-motivet, 
som det er lykkedes mig at finde. Den går 
ganske vist ikke længere tilbage end til renais- 
sancen, men man behøver derfor ikke at antage, 
at den skulde være komponeret på den tid, 
eller at COSTO skulde være dens forfatter. 
Den slags arbejder, hvortil «Fuggilozio» hører, 
er som regel kun kompilationer, og alt tyder 
på, at fortællingen om Nazario må være en 
gengivelse af et gammelt tema — men en 
noget forkortet gengivelse. 

En af de ting, man roste hos CoSTO, var 
netop hans brevith^ hans ævne til at udtrykke 
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sig i korthed. Han giver som regel kun sine 
anekdoter eller noveller i omrids, meddeler 
hovedindholdet i en så kort og præcis form 
som muligt, og indlader sig, i fuldstændig mod- 
sætning til de fleste andre novellister i det i6de 
århundrede, sjældent på en detailleret udmaling 
af situationer, ligesom han gæme indskrænker 
samtalerne til det mindst mulige. Dette for- 
klarer den forholdsvis decente form, vort motiv 
har faet hos Costo, en form, der afviger be- 
tydeligt fra, hvad man kunde vente hos en 
landsmand af BOCCACCIO, og som sikkert hel- 
ler ikke er oprindelig middelalderlig. I dette 
punkt gengiver øjensynligt den russiske for- 
tælling langt nærmere den middelalderlige ori- 
ginal. 

Det er iøvrigt let at påvise direkte, at man 
i Italien har kendt — og endnu kender — 
en mindre lakonisk form for vort motiv. Det 
er næmlig blevet indflettet som slutningsepisode 
i forskellige æventyr, hvor kongen får sig en 
svigersøn, han ikke synes om, og hvis forbin- 
delse med prinsessen han derfor søger at for- 
hindre. Jeg skal meddele et sådant florentinsk 
æventyr** i forkortet oversættelse: 

6 
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En hyrdedreng bliver jaget hjemmefra af 
sine ukærlige forældre. Han vandrer ud i den 
vide verden og kommer i besiddelse af en 
dug, der, nårsomhelst han ønsker det, står 
dækket med kostbare retter, en pung, der altid 
er fuld af penge, og en lire, der tvinger alle, 
der hører den, til at danse. Med disse fra 
æventyrverdenen så velbekendte skatte kommer 
han til en fremmed by, hvor han udgiver sig 
for en søn af kongen i Portugal, optræder med 
stor pomp og pragt og vinder kongens datter. 

Kongen far imidlertid nys om, at han ikke 
er prins og lader ham kaste i fængsel. Her 
trakterer han, ved hjælp af sin vidunderdug, 
alle sine medfangne. Kongen får da lyst til 
dugen, og pseudoprinsen giver ham den på 
den betingelse, at han må sove en nat hos 
prinsessen. Kongen går ind herpå, men til- 
føjer dog en betingelse: «Du skal ligge på 
sengekanten, vinduerne skal stå åbne, otte gar- 
dister skal holde vagt i værelset og alle lamper 
være tændte ». 

Den følgende dag blev knøsen atter puttet 
i fængsel. Dugen var nu tabt, men ved hjælp 
af ønskepungen levede han igen højt. Kongen 
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får nys om det lystige liv, og tilkøber sig 
pungen på samme betingelser som forrige gang, 
hvorefter knøsen tilbringer endnu en nat på 
kanten af prinsessens seng. Da han var bleven 
sendt tilbage til fængslet, begyndte han at spille 
på sin lire, og alle fangerne måtte til at danse. 
Kongen forbavsedes over al den lystighed, 
og vilde vide grunden dertil, men såsnart han 
var kommet indenfor fængselsdøren, blev han 
nødt til at danse med, hvor nødigt han end 
vilde. Forskrækket bad han knøsen om at 
holde op med at spille, og knøsen lovede det, 
men stillede den betingelse: «Jeg vil have lov 
til at sove hos din datter i hendes seng og have 
lov til at tale med hende, men jeg skal rette 
mig efter alt, hvad hun siger og byder*. Kon- 
gen gik nødtvungen ind herpå, men han sto- 
lede på sine gardister og på de tændte lamper, 
og han sagde yderligere til sin datter: «Når 
din brudgom inat taler til dig, skal du svare 
nej til alt, hvad han beder og spørger om». 

Om aftenen kom knøsen og lagde sig ved 
siden af prinsessen. Da han havde ligget lidt, 
sagde han: « Det er egentlig noget koldt; synes 
du det er rigtigt, at vinduerne står åbne?» — 

6» 
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«Nej», svarede prinsessen. — « Halløj, gardister*, 
råbte knøsen, « prinsessen befaler jer at lukke 
vinduerne,* og vinduerne blev lukkede. Lidt 
efter sagde knøsen: «S3mes du egentlig, at det 
er passende, at vi ligger her med alle disse 
gardister omkring os?» — «Nej», svarede prin- 
sessen. — « Hører I, folk, prinsessen vil have, 
at I skal gå. Ud med jer i en fart I » Og 
gardisterne gik. Lidt efter sagde han: «Kan 
du egentlig lide at sove her, når alle de lamper 
er tændte?* — «Nej», svarede prinsessen. Så 
stod knøsen op og slukkede lamperne, og de 
to var alene i mørket. Lidt efter sagde knøsen: 
« Lille kæreste, synes du om, at vi ligger så 
langt fra hinanden?* — «Nej*, svarede prin- 
sessen. Så lagde han sig straks lige ved siden 
af hende og kyssede og omfavnede hende. — 
Da kongen den følgende dag fik alt dette at 
vide, blev han meget vred. Han vilde lade 
hovedet hugge af elskeren og jage sin datter 
bort på grund af hendes ulydighed. Men 
prinsessen protesterede; hun sagde, at hun 
havde været lydig, og fortalte, hvorledes det 
hele var gået til. Derpå tilføjede hun : «Kære 
fader, hvad der er skeet, er skeet, og han er 
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nu min mand, derfor må du tilgive os, for vi 
holder meget af hinanden*. — Så lod kongen 
sig formilde, tilgav sin datter og gjorde et 
stort bryllup, der spurgtes vidt og bredt. 

Man ser her, hvorledes det gamle novelle- 
motiv er blevet omformet for at passe ind i 
æventyrets traditionelle ramme. Den mistroiske 
ægtemand, der får løn som forskyldt, er blevet 
konge, medens den utro hustru optræder som 
prinsesse. Den dristige galan derimod er blevet 
forvandlet til en fattig og ringe hyrdedreng; 
og når han alligevel tilsidst sejrer over kongen 
og vinder prinsessen og det halve rige, trods 
fængsel og gardister, skyldes dette udelukkende 
det lille beskedne nej^ der, skønt fremmed 
fugl i æventyrets brogede vidunderverden, dog 
er blevet den almægtige Deus ex machina^ 
som tager luven både fra «Bord-dæk-dig» og 
de andre fortryllede genstande. 

Man ser endvidere, at motivet omsat i æven- 
tyrform er blevet noget formildet, idet han- 
rederiet naturUgvis er forsvundet med den 
behornede ægtemand. Komedien spilles ikke 
længer mellem mand, kone og elsker, men 
mellem &der, datter og frier, hvorved vi får 
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en rollefordeling som hos Heiberg; men hvad 
handlingens udvikling angår, er vi iøvrigt mile- 
langt fra den moderne platoniske forlovelses- 
form, der atter her viser sig som den uop- 
rindelige. 

Varianter af det meddelte æventyr fortælles 
overalt i Italien'*, hvilket viser, hvor almindelig 
yndet nej-motivet må have været i dette land. 
Men også i Tyskland kendes et æventyr, hvori 
vort motiv er indflettet**. Det hedder «den 
listige soldat* og lyder således: 

To soldater stod på vagt udenfor kongens 
slot. De gav sig i snak med hinanden, og i 
samtalens løb ønskede den ene at blive general, 
medens den anden hellere vilde giftes med 
prinsessen. Kongen hørte dette fra et vindu 
i slottet, og den næste dag lod han soldaterne 
kalde for sig. Han udspurgte dem nærmere 
om deres ønsker, og gjorde derefter den ene 
til general og lovede den anden, at han samme 
dags aften skulde få lov til at besøge prin- 
sessen. 

Da soldaten om aftenen kom til prinsessens 
værelse, stod der seks mand og holdt vagt, 
og de to store lysekroner var tændte. Sol- 
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daten vilde så indlede en samtale med prin- 
sessen, men på alt, hvad han sagde, svarede 
hun kun nej^ og han mærkede snart, at kongen 
havde befalet hende ikke at svare andet. Så 
besluttede han at gribe sagen an på en anden 
måde og sagde: «Skal de seks mand blive 
stående der og holde vagt?» — Prinsessen 
svarede «nej», og soldaten vendte sig da om 
til sine kammerater og kommanderede: « Højre 
om, marsch». Så marscherede vagten bort, 
hvorefter soldaten fremkom med endnu flere 
spørgsmål til prinsessen, hvis svar, skøndt det 
stadigt kun var nej^ alligevel kom ham særdeles 
tilpas. 

Da kongen senere traf ham i prinsessens 
værelse, blev han meget vred; men da han er- 
farede, at prinsessen fuldstændig havde rettet 
sig efter hans bud og ikke svaret andet end 
nej, fik soldaten hende til kone, og efter kon- 
gens død arvede han kronen og riget. 
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Al qtu time muger hermosa 6 casHllo en frontera, nunca 

le falta guerra. 

(Spansk ordsprog.) 

Guardare due amorosi e camo tener e un stuco di pulci, 

(Italiensk ordsprog.) 



Digitized by 



Google 




gl << ^<<^f ) 




MOTIVETS 
UDVIKLINGSHISTORIE. 

ndnu står tilbage at give et kort 
omrids af motivets hele udviklings- 
historie, forsåvidt de overleverede 
tekster muliggør en sådan rekonstruktion. Jeg 
skal derfor forsøge ved en sammenstilling af 
alle nej -formerne at vise, hvorledes motivets 
mange vandringer og højst forskelligartede be- 
nyttelse efterhånden har medført en del mere 
eller mindre væsentlige forandringer i dets kon- 
struktion. 

Vi går altså ud fra en middelalderlig fortæl- 
ling, som ikke er overleveret, men hvis eksistens 
er højst sandsynlig. Skelettet til den finder vi 
i den tidligere anførte novelle om Nazario; 
detaillerne i fortællingens udvikling kan vi na- 
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turligvis ikke rekonstruere, men den russiske 
version giver os dog forskellige fingerpeg af 
interesse. 

Hvorledes slutningen har været, lader sig 
ikke bestemt afgøre. Enten er novellen endt 
som i «Fuggilozio», hvad der synes at være 
det sandsynligste, eller også har der været en 
særlig slutningsepisode, og vi har da de to 
tidligere omtalte at vælge imellem: den rus- 
siske, hvor konen bliver i rollen også overfor 
den hjemkomne mand og svarer nej på alle 
hans spørgsmål**, eller den tysk-portugisiske, 
hvor galanen ubesindigt kommer til at fortælle 
den af ham selv bedragne ægtemand om sin 
bonne fortune hos hans kone, og derefter, da 
han opdager fadæsen, bilder ham ind, at det 
hele kun var en drøm; begge slutninger med- 
fører, at manden bliver narret endnu en gang. 

Denne fortælling, udstyret med alle de i 
middelalderen yndede drastiske detailler, dan- 
ner et fortræffeligt supplement til de mange 
lystige noveller, vi finder hos BOCCACCIO, Sac- 
CHETTi, Ser Giovanni og hvad nu alle de 
gBxnle navel/teri hedder; den forøger det i for- 
vejen så rige middelalderlige galleri af bedragne 
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ægtemænd, utro koner og listige galaner — 
Cocuage var, som bekendt, tidligere un des 
Dieux du mariage. 

Middelalderens litteratur kender så at sige 
kun to slags kvinder. På den ene side står 
den trofaste Griseldis og den skønne Alde, 
på den anden side Belcolore, den pyntesyge, 
letfærdige kvinde, der er opfindsom til det 
yderste, når det gælder om at narre sin mand 
eller hjælpe en af sine elskere ud af en vanske- 
lig situation. Denne sidste slags kvinder er, 
som bekendt, overordentligt rigt repræsenteret 
i den ældre litteratur, der i det hele taget 
strømmer over af hadefulde udfald mod kvin- 
den: «Man må hellere hænge sig end gifte sig», 
siger Jean de Meun i Roman de la Rose^ «ti 
ærbare kvinder er sjældnere end den fugl 
føniks». 

Hvor nej-novellen er opstået, lader sig des- 
værre ikke afgøre. Ganske vist synes det, som 
om vi i Italien finder de fleste og ældste spor 
af den, men det tekstmateriale, jeg støtter mig 
på, er naturligvis langtfra fuldstændigt; andre 
forskere vil muligvis senere kunne eftervise 
andre tekster. Jeg skal derfor vel vogte mig 
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for at ville hævde nej-novellen som italiensk; 
men at den stammer fra et romansk land, fore- 
kommer mig dog højst sandsynligt. 

Hvorvidt den, til syvende og sidst, som så 
mange andre af middelalderens vandrende no- 
veller, skulde være af orientalsk herkomst, tør 
jeg foreløbig ikke udtale mig nærmere om. 
Selve rammen kunde godt tyde på en bud- 
dhistisk oprindelse. At en mand træffer en 
eller anden foranstaltning for at sikre sig mod 
utroskab af sin kone, medens han selv er på 
rejse, og at denne foranstaltning netop har den 
modsatte virkning af den tilsigtede, er grund- 
træk, der er vel kendte fra de indiske novelle- 
samlinger. Hvorvidt derimod den dialektiske 
spøg kan have hørt hjemme sammesteds, må 
foreløbig stå hen som tvivlsomt. 

Først forholdsvis sent synes nej-novellen at 
være blevet nedskrevet, men gennem mundtlig 
tradition er den blevet udbredt over næsten 
hele Europa. Dens grovkornede vid har moret 
overalt i de forskellige lande, og fra slægt til 
slægt er den blevet genfortalt uden at miste 
noget af sin oprindelige drastiske karakter. Ja 
endnu i vore dage lever den på folkets læber 



Digitized by 



Google 



MOTIVETS UDVIKLINGSHISTORIE 



95 



i den gamle middelalderlige form, både i Rus- 
land, Frankrig, Portugal, Tyskland og Italien, 
hvor den afgiver stof til morskab snart som 
selvstændig fortælling, snart som indflettet epi- 
sode i æventyret om den fattige dreng, der 
vandt prinsessen. 

Det fortrinlige motiv har da også tidligt 
fristet digterne, der har forsøgt at udnytte det 
på forskellig måde. Det er blevet behandlet 
som ifovelle af T. COSTO i det i6de århun- 
drede, er blevet dramatiseret af en ukendt 
tysk digter i det 1 7de århundrede og genfindes 
endelig i en tysk folkevise «Die Verdachte» og 
i en moderne fransk conte badin af grev DE 
Chevigné. i alle disse bearbejdelser er det 
oprindelige motiv bevaret så temmelig ufor- 
andret: den skinsyge ægtemand får sine horn, 
idet konen, uden at bryde sit løfte, hævner 
sig på ham ved hjælp af elskerens snedighed. 

Men det er ikke alle digtere, der ynder 
hanrejmotiver, og de kan heller ikke — ialt- 
fald ikke i vore tider — bydes ethvert publi- 
kum. Hvad der var gefundenes Pressen som 
farcemotiv kunde ikke uforandret benyttes i en 
vaudeville; her kunde kun den dialektiske spøg 
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bibeholdes, men iøvrigt måtte fortællingens 
drastiske karakter ændres, og dette opnåedes 
meget let ved at forandre et enkelt træk i mo- 
tivets bygning. Ægtemanden, der er så over- 
drevent ængstelig for sin måske lidt vel livlige 
kone, forandres til en gammel formynder, som 
skal passe på en ung, uskyldig pige, der er 
betroet til hans omsorg. Dette nye forhold 
medfører naturligvis også forandring i den tredje 
rolle. Den snu galan, der lader sig friste af 
den forbudne frugt og opmuntret af det ominøse 
nej dristig jager på andres gebeter, bliver en 
beskeden elsker, der gennem de mange nej^x 
vinder det attråede ja hos sin hjærtenskær. 
Således er hanrejmotivet lykkeligt undgået, og 
det hele ender med en almindelig moderne 
forlovelse. 

Under denne form møder vi motivet drama- 
tiseret i Frankrig af Panard og i Spanien af 
Ramon de la Cruz. Hos begge disse for- 
fattere ei* dog nej -motivet kun benyttet i en 
enkelt samtale i en enkelt scene og spiller således 
kun en birolle i de pågældende stykkers byg- 
ning. En nyere tysk digter, vON Barneckow, 
har derimod forsøgt at bygge et helt stykke 
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udelukkende over vort motiv. Dette har med- 
ført en ny forandring i det oprindelige tema. 

For at gøre det fyldigere har han delt nej- 
samtalen, der jo i virkeligheden består af to 
momenter, i to selvstændige samtaler; i den 
første gør de mange neftx elskeren ulykkelig, 
i den anden derimod overvættes lykkelig. Her- 
ved er mulighe/den givet for en bredere drama- 
tisk udvikling af vort motiv, men Barneckow 
har ikke set, at, for at gøre sig helt gældende 
i vort århundrede, måtte stoffet nødvendigvis 
undergå endnu en forandring. 

Medens det jo er i god overensstemmelse 
med de romanske nationers dramatiske tradi- 
tioner, at en gammel, skinsyg mand giver sin 
unge, forføreriske myndling påbud om, hvorledes 
hun skal opføre sig i hans fraværelse, passer 
dette motiv i virkeligheden kun dårligt i et 
moderne stykke. At en tysk godsejer forlader 
sit hjem for en kort rejse og befaler sin datter 
i hans fraværelse kun at benj^te sig af ordet 
nej^ hvis nogen fremmed herre skulde tiltale 
hende, er i virkeligheden en urimelighed i et 
stykke, der spiller i vor tid; og her har 

7 
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V. Barneckow ikke været den opgave voksen, 
som det gamle motiv stillede ham, idet han 
end ikke har gjort det mindste forsøg på at 
motivere nej -forbudet, skøndt dette jo netop 
som det konventionelle, som det fra fortiden 
overleverede særlig trængte til at bearbejdes 
og fremstilles på en sådan måde, at det ikke 
kom til at stå i strid med vort århundredes 
livsformer. I dette punkt må vi derimod i høj 
grad beundre Heibergs dramatiske teknik. 

Han beholder som sin forgænger de to nej- 
scener og lader ligeledes den unge pige i den 
første scene svare et virkeligt nej^ og i den 
anden et indirekte ja på frieriet. Men i stedet 
for én frier, indfører han to, og det bliver 
klokker Link, der henter sin kurv i den første, 
og Hammer, der far sit ja i den anden nej- 
scene. For begge disse sceners vedkommende 
er den udelukkende anvendelse af ordet nej 
motiveret på en udmærket original og naturlig 
måde. Det er først den foretrukne elsker, der 
af vrede over rivalens forestående frieri pålæg- 
ger den unge pige at svare nej til alt, hvad 
hun bliver spurgt om, og senere er det onke- 
len, der for at hævne den tilsidesatte, af ham 
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begunstigede rival, tvinger hende til at be- 
handle sin elsker på samme måde. 

At gå nærmere ind på vaudevillens øvrige 
bygning, på den fortræffelige karaktertegning 
og den vittige dialog, ligger udenfor min op- 
gave her, der kun var at vise nej-motivets al- 
mindelige udviklingshistorie. 
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Der er slet intet nyt under solen, 

(Praed. i, lo.) 

Når gammel gige får nye Strange, klinger hun med. 

(Moth.) 
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ed selve nej-motivets historie er vi 
nu færdige; dog står der endnu et 
spørgsmål tilbage, som fortjener en 
nærmere drøftelse. 

Vi har tidligere set, at der ikke lader sig 
tilvejebringe noget absolut afgørende bevis for, 
at Heiberg i «Nej» har benyttet sig af et lånt 
motiv; men så længe der ikke kan gives sort 
på hvidt for, at her virkelig foreligger et lån, 
er der jo dog altid en mulighed for, at Hei- 
berg selv kunde have opfundet motivet, og jeg 
tænker mig derfor, at en eller anden skeptisk 
læser kunde indvende følgende: 

Ja, i gamle dage lånte forfatterne i stor ud- 
strækning fra hinanden; således eksisterede jo 
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begrebet «plagiat» næsten ikke i middelalderen, 
— det er bekendt nok. Men i vore dage har 
man andre begreber om litterær ejendomsret, 
og låner man et motiv, gør man dog i reglen 
opmærksom på det ved en eller anden obligat 
tilføjelse, som: « Ideen efter det franske* eller 
lignende. Når nu intet bestemt kan bevises 
med hensyn til «Nej», hvorfor da tage æren 
fra Heiberg? hvorfor ikke heller gå ud fra, at 
han selv har opfundet motivet til sin vaude- 
viUe? 

Hertil svarer jeg følgende: 

Det er sandt nok, at man nu har helt andre 
begreber om litterær ejendomsret end tidligere; 
men hvad motiver angår, betragtes de dog sta- 
digt som et slags litterært fælleseje, og for at 
kunne dokumentere, at et motiv er lånt, be- 
høves i virkeligheden — selv endnu i vore 
dage — ikke nogen direkte udtalelse fra ved- 
kommende digter. Jeg skal oplyse det ved 
nogle eksempler og begynder, som naturligt 
er, med «Nej»s forfatter. 

Ganske vist har Heiberg gjort udførlig rede^"^ 
for, hvor han har hentet stoffet til « Elverhøj* 
og « Syvsoverdag*, men om kilderne til sine 
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andre dramatiske arbejder oplyser han intet. 
Såvidt jeg ved, har han aldeles ikke udtalt sig 
om « Alferne*, og dog er jo, som bekendt, 
hele rammen taget fra et æventyr af TiECK. 
Hvorledes det forholder sig med «Valgerda» 
og «Køge Huskors», er tidligere antydet. Hei- 
berg's tavshed med hensyn til «Nej» beviser 
altså ikke, at motivet ikke er lånt. 

En lignende betragtning kan gøres overfor 
«Fulvia». KÅLUND har intetsteds udtalt sig 
om, hvor han har fundet ideen til dette 
stykke, ja, han har ikke engang gjort opmærk- 
som på, at ideen ikke er hans egen. Ikke 
desto mindre er det næmt at eftervise, at styk- 
ket er bygget over en middelalderlig legende, 
der er bleven knyttet til flere helgeninder, så- 
ledes både til Euphrosyne og Marina, men dog 
især til den hellige Eugenia, hvis fest den 
katolske kirke fejrer den 25de december. Kå- 
lund er desuden ikke den første, der har 
dramatiseret legenden om « kvinden i munke- 
klæder 50; vi finder den både som miracle i 
den oldfranske litteratur, og som comedia hos 
ingen ringere end Calderon — stadig uden 
kildeangivelse; dog lader en nøjagtig sammen- 
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ligning af disse tekster ingen tvivl tilbage om, 
at det jo er det samme tema i forskellig be- 
handling. 

Lad mig anføre endnu et eksempel. Det er 
bekendt, hvor stor en indflydelse Italien og de 
italienske forfattere har haft på Alfred de Mus- 
SET's hele digteriske virksomhed. Om to af hans 
fortællende digte «Silvia» og «Simon» bemær- 
ker han selv, at æmnet er lånt fra BOCCACCIO, 
derimod siger han ikke et ord om, at ideen 
til hans lille fine komedie «Carmosine» ikke 
er hans egen, og dog er det aldeles utvivlsomt, 
at han også her er blevet inspireret af Boccaccio ; 
i «Carmosine» finder vi næmlig det samme stof 
som i den 7de novelle i den lode dag af «De- 
camerone» — og da overensstemmelsen flere 
steder er aldeles ordret, er der ingen- tvivl om, 
at vi her har hans kilde. 

Både for «Fulvia»s og «Carmosine»s ved- 
kommende kan således den sammenlignende 
litterærhistoriker med fuld sikkerhed godtgøre, 
at æmnerne ikke skyldes de vedkommende for- 
fattere selv, men er lånte andetsteds fra. Står 
man derimod overfor temaer, hvor der ikke er 
tale om nogen længere eller mere detailleret 



Digitized by 



Google 



LÅNTE MOTIVER 



107 



handling, men kun om en enkelt situation eller 
en vittig pointe, kan originalitetsspørgsmålet 
være adskilligt vanskeligere at afgøre. 

Der er jo således intetsomhelst i vejen for, 
at Poul Møller selv kan have fundet på de 
vittige linjer af « Scener i Rosenborg have», 
hvor det hedder: 

Kan du sige mig hvor mange, 
Skal du få dem alle syv. 

Men når vi nu træffer det samme fornøjelige 
indfald som anekdote i Tyskland^* under føl- 
gende form: 

En bonde mødte en anden, just da han kom 
fra marked. «Se her,» råbte han, «jeg har 
købt mig en hat for otte groschen; kan du 
gætte, hvor meget den kostede ?» 
eller som «devinette enfantine» i Frankrig ^^: 
Une bonne femme disait a son moutard: <{^Si 
tu devines combien fat de fromages dans 
ma hotte, je ie les donne tous les cinq^, 
er det så ikke det forsigtigste at antage, at P. 
Møller blot har benyttet en gammel anek- 
dote, han lejlighedsvis har hørt eller læst? 

Og må vi ikke antage, at det samme er til- 
fældet med de berømte repliker i «Den politiske 
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Kandestøber* mellem Richart Børstenbinder og 
Herman: — «Jeg er af samme Mening som 
Niels Skriver*. — «Du voterer som en Børsten- 
binder, Niels Skriver er jo ikke tilstæde* ? 
Aldeles de samme ord lægger jo Balthasar 
SCHUPP*® en af sine håndværkere i munden: 
«Jeg er af samme mening som bødkeren*, men 
bødkeren var ikke tilstede i mødet; og den 
samme pointe genfindes i en gammel fransk 
anekdote : Un juge avait dormi pendant toute 
une audience: on lui demanda son avis; il 
répanditf en se frottant les yeux: ^Je suis de 
Påvis de M. ^y***, et ce monsieur liy était 
pas^^. 

På lignende måde må man sikkert stille sig 
overfor den fortælling af Gellert, som Chr. 
WiLSTER har bearbejdet i sit klassiske digt 
« Bonden og hans søn*. Historien om pralhalsen, 
der er bange for at gå over en bro, på hvilken 

man brække må sit ben, 

når man har løjet samme dag, 

det er en vis og afgjort sag, 

Og derfor efterhånden tilbagekalder alle sine 
løgne, er vidt udbredt og går tilbage til mid- 
delalderen, ja dens inderste kærne — broen, 
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man ikke kan komme over med skyldbetynget 
samvittighed — grunder muligvis i urgamle 
mytologiske forestillinger. Det vilde være al- 
deles urimeligt at antage, at Gellert selv- 
stændig påny skulde have opfundet æmnet, 
dertil er det for specielt, for bestemt og karak- 
teristisk formet; desuden er ligheden mellem 
de forskellige versioner for stor, til at der ikke 
skulde være en indre sammenhæng mellem dem. 
Endnu vanskeligere bliver det at komme til et 
sikkert resultat, når det gælder arbejder af mere 
lyrisk art, hvor handlingen hyppigt bliver det 
underordnede og stemningen det vigtigste ; her 
frembyder der sig langt færre holdepunkter for 
en sammenligning. Tager vi f. eks. en romance 
som Chr. Winther^s «Henrik og Else» kan det 
jo ikke nægtes, at kong Volmer's møde med 
liden Else, hvor han frister hende til at give slip 
på den uadelige fæstemand, har en forbavsende 
lighed med de talrige middelalderlige /^j.f/'^^r^/- 
Jes om riddersmænd, der med fagre ord og 
lokkende tilbud søger at vinde en hyrdindes 
kærlighed, medens hyrdinden standhaftig afviser 
ridderens frieri og bliver sin hyrde tro*^. Tør 
man nu på grund af denne overensstemmelse 
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antage, at Chr. Winther har lånt motivet? 
Svaret bliver i dette tilfælde næppe tvivlsomt. 
På den ene side er ganske vist Chr. Winther's 
behandling overordentlig original, og der er en 
så sommerfrisk dansk, man kunde næsten sige 
sjællandsk, stemning over hans digt, at man 
ligesom krymper sig ved at tro på et lån. Men 
på den anden side er Henrik-og-Else-motivet 
overordentlig udbredt i den europæiske littera- 
tur; det forekommer så hyppigt i de romanske 
landes folkeviselitteratur, som Winther sikkert 
har haft noget kendskab til, og er desuden 
flere gange blevet benyttet af nyere digtere, 
f. eks. Gottfried Keller. Det bliver vistnok 
derfor det rimeligste at antage, at motivet er 
lånt*«. 

Jeg skynder mig dog med at tilføje, at den 
blotte lighed i motivet naturligvis ikke er til- 
strækkelig til at godtgøre et lån. Litteraturens 
historie viser os jo ikke så sjældent, at for- 
skellige forfattere uden nogen indbyrdes på- 
virkning kan få aldeles den samine tanke og 
give denne det samme poetiske udtryk. H. C. 
Andersen har jo således fortalt^, at da han 
i 1846 havde skrevet « Bedstemoder ^, gjorde 
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man ham opmærksom på, at hans fortælling 
havde lighed med et digt af Lenau. «Jeg 
fandt det samme, » tilføjer han, «da jeg læste 
dette, og lod derfor Lenau^s lille digt sætte 
som motto, da historien første gang blev trykt; 
man så altså, at jeg vidste her var lighed*. 

Der kan anføres endnu mærkeligere over- 
ensstemmelser. Således kender den spanske 
historie ** en begivenhed, der meget minder om 
den bekendte Marsk-Stig-episode i vor egen. 
Den er blevet dramatiseret af LOPE J)E Vega 
i «E1 principe despenado* og enkelte repliker 
i dette drama har en påfaldende lighed med 
nogle vers i Chr. Richardt's «Drot og 
Marsk *, og dog har den danske forfatter ikke 
haft det ringeste kendskab til det spanske 
stykke*®. 

Man må altså vogte sig for at drage over- 
ilede slutninger om lån, hvor der kun er tale 
om en tilfældig overensstemmelse i tanker og 
stemning, der har skaffet sig udtryk på en 
ensartet måde. 

Det er vel iøvrigt noget, som har hændet 
de fleste mennesker, at de hos en eller anden 
forfatter har truffet på ting og tanker, som de 
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troede udelukkende tilhørte dem selv. Således 
gik det jo allerede den gamle DONAT, da han 
studerede klassikerne, hvorfor han også harm- 
fuld udbrød: ^Pereant illi qui ante nos nostra 
dixerunt^, og vel tusinde år senere beklagede 
d'Aceilly*'' sig vittigt over alle de paralleler, 
man stadigt vilde drage mellem de moderne 
og de klassiske forfattere: 

Dis'je quelque chose assez belle? 
Laniiquité tout en cervelle 
Pritend l'avoir dite avant moi, 
C'est une plaisante donzellel 
Que ne venait-elle aprh moi! 
y'aurais dit la chose avant elle. 

Som sagt, man må vogte sig for at antage, 
at enhver overensstemmelse er begrundet i lån. 
Når f. eks. MOLIÉRE i «Le mariage force » 
lader Scagnarelle sige: ^^Je veux imiter mon 
pere et tous ceux de sa race^ qui ne se sont 
jamais voulu marier ^y så ved vi, at dette ind- 
fald ikke er af ham selv, men at det er taget 
fra en samtidig anekdote om en uægte søn, 
om hvem man sagde: ^11 fer a comme son pir e^ 
il ne se marier a pasi^y og at den samme tanke 
er benyttet både i Gherardi's '«Théåtre ita- 
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lien»*® og i et par epigrammer af Ménage og 
Malleville. Men når vi så træffer den samme 
vittighed i Indien*^ og i en lidt forandret form 
i Danmark*^®, tør man sikkert ikke her tale om 
lån og heller ikke opstille nogen fælles proto- 
type; vittigheden er vistnok autokton i de tre 
lande. 

Hvad nu nej-motivet angår, for at vende 
tilbage til vort udgangspunkt, er det naturlig- 
vis ikke umuligt, at Heiberg selv kunde have 
opfundet det, men der er dog en overvældende 
sandsynlighed for, at det ikke forholder sig 
således. Dels er jo motivet udbredt over 
næsten hele Europa, dels har det været be- 
nyttet i et stykke, der en række af år er ble- 
vet opført på Tysklands første scener, og 
dette stykke, som Heiberg har haft så bekvem 
adgang til at lære at kende under sit ophold 
i Kiel og på sine rejser i Tyskland, frembyder, 
som tidligere omtalt, en vis overensstemmelse 
med hans eget «Nej». Alt tyder således på et 
lån, og, såvidt jeg kan skønne, taler egentlig 
intet til fordel for den modsatte anskuelse, der 
bl. a. vilde kunne lede til den urimelige an- 
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tagelse, at Barneckow, Panard og Heiberg 
hver for sig skulde have opfundet motivet. 

løvrigt viser den sanunenlignende litteratur- 
forskning os jo, hvorledes så overordentlig meget 
i litteraturen kun er lån og gentagelser, og 
hvorledes der i virkeligheden indenfor skøn- 
litteraturen opereres med forholdsvis få absolut 
nye motiver; BocCACCiO's noveller, Shake- 
SPEARE's tragedier, HOLBERG's komedier, La 
FONTAlNE's fabler, Wessel's fortællinger, An- 
DERSEN*s æventyr o. s. v., o. s. v. — lån 
næsten altsammen, hvad motiverne angår. 

Men låne og låne er to ting. 

«Ulysses von Ithacia* er et lige udødeligt 
digterværk, selv om man til mange af scenerne 
kan eftervise det nøjagtige forbillede for dem, 
og Holberg' s originalitet lider intet skår ved, 
at dette faktum konstateres. Ligeså lidt vil 
nogen falde på at kalde MOLIÉRE for en min- 
dre stor eller mindre original digter, når det 
påvises, at han i «L'Avare» undertiden har 
oversat Plautus aldeles ordret. Og selv om 
en Robert Greene har taget sig den frihed at 
kalde Shakespeare for en « krage, der smyk- 
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kede sig med lånte fjer», er han dog ligefuldt 
verdens største og originaleste digter. 

Men når f. eks. en lejlighedspoet som GiLLES 
MÉNAGE indskrænker sig til udelukkende at 
oversætte ældre digteres arbejder og frækt ud- 
giver dem for sine egne, så har man lov til 
med Trissotin at tilråbe ham: 

Va, va restituer taus les honteux larcins 
Que réclament sur tot les Grecs et les Latins, 

Ti i litteraturen gælder en anden moral end 
i livet. I litteraturen har den rige lov til at 
tage fra den fattige, men den fattige har abso- 
lut ingen ret overfor den rige. Kun Apollos 
ægtefødte søn kan tillade sig at tage son bien 
OU il le trouve, og det er hans ret, ti han alene 
er istand til at forædle og forynge det, han 
alene kan give os det tilbage i en forskønnet 
skikkelse, kan skabe guld af slakker og frem- 
bringe det udødelige digterværk af det ringe 
og rå motiv. 

Dette har netop Heiberg gjort i «Nej». Af 
det tarvelige tyske dusinstykke har han skabt 
perlen i den danske vaudevilledigtning, og så- 
ledes bliver hans ære, om muligt, endnu større, 
end hvis han selv havde opfundet æmnet. 

8« 
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Overhovedet forekommer det mig, når man 
har at gøre med en digter, der har arbejdet 
med lånte motiver — og det har vel forresten 
alle digtere uden undtagelse — at studiet af 
hans kilde er en uafviselig fordring til litteratur- 
historikeren; gennem sammenligning mellem 
digterens arbejde og originalen dertil, far vi 
næmlig en ikke uvæsentlig hjælp til bestem- 
melse og værdsættelse af hans egen indivi- 
dualitet, og vel at mærke, en hjælp, som vi 
ikke kan fa på nogen anden måde. 

Det er derfor mærkeligt, at medens man 
ivrigt har søgt at efterforske kilderne til vor 
ældre litteratur, til kæmpeviserne, krønikerne, 
Christiern Hansen's og HOLBERG's kome- 
dier, har man gjort forholdsvis lidt for den 
nyere tids vedkommende, og dog er her vist 
adskilligt af interesse at gøre. Til de tidligere 
anførte enkelte eksempler skal jeg føje endnu et. 

Man har vel påvist kilderne til en del af 
Wessel* s rimede fortællinger, men, såvidt }eg 
ved, aldeles ikke forsøgt nogen sammenstilling 
med originalerne, for derigennem at fa nye 
momenter til den æstetiske bedømmelse af vor 
geniale komiske digter, og dog kan en sådan 
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sammenstilling være yderst lærerig, hvad jeg 
skal søge i korthed at vise med hensyn til 
«Herremanden», dette lille mesterværk af ko- 
misk kraft og sproglig teknik. 

Motivet i fortællingen er, som bekendt, et 
lån; det er taget fra en engelsk anekdote*^, der 
igen er oversat fra fransk. Den sidste behand- 
ling af det burleske æmne, jeg kender, er et 
digt (fra 1854) af den spanske akademiker 
NuNEZ DE Arce «E1 rey y el lacayo^ (kon- 
gen og lakajen)**. Der er her kommet en vis 
grandeza over æmnet, som disharmonerer med 
grundtonen; Spanieren har taget for tørt og 
tungt på den grundkomiske situation. Da 
f. eks. kongen far at vide, i hvor høj grad 
lakajen har nydt dronningens gunst, svarer han 
resigneret: cDer ser man, hvad ære og lykke 
vil sige», og med en lignende refleksion slutter 
lakajen digtet. Hvor uendelig triviel er ikke 
denne moral, hvor udvandende og forfladende. 
Her er Wessel den spanske digter så uende- 
lig overlegen. Blot hans sidste vers, ja blot 
de sidste linjer med den komiske refleksion: 

Og det er ilde, 

At næstens kone gæme vilde, 
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er mere værd end hele Arce's digt. Når man 
har læst dette, må man beundre «Herremanden» 
endnu højere end før. 

Først gennem sammenligningen far man helt 
øjet op for, hvor originalt Wessel har taget 
fat på sit tema, og hvor mesterligt han har 
omformet det lånte stof. 

I dette punkt er der en interessant over- 
ensstemmelse mellem ham og La Fontaine: 
begge låner de gæme deres motiver, og begge 
står de lige frit overfor deres kilder. Hvad 
der er sagt^* om den store franske fabeldigter: 

La Fontaine, sachez-U bien, ^ 

En prenant tout n'imita rien^ 

kan derfor også med fuld ret siges om hans 
nordiske åndsfælle. 

For «Nej»s vedkommende kan man gøre en 
lignende betragtning gældende overfor Heiberg. 
Selve motivet er lånt; det er europæisk fælles- 
eje; men dets geniale benyttelse, dets fine ud- 
forming skyldes Heiberg. Han har her som 
den store digter vist, hvorledes man i littera- 
turen godt kan komme ny vin på gamle læder- 
flasker, uden at vinen spildes. . 
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Bilag A» I (ad s. 79). 



NOVELLE 

AP 

TOMMASO COSTO. 

Nazario geloso con vn'ordine, che lascia aUa 

fnogUe, I cagiofUy ch'eUa gU 

faccia le corna, 

Vn certo messer Nazario Milanese hauendo a 
ire a Genoua per un suo negozio, non sapeua 
come farsi a lasdar la moglie sola, e sicura: 
perche essendo giouane, e bella, come geloso 
deirhonore, ne staua grandemente in sospetto, e 
massime, ch'ella era un poco leggeretta. AUa fine 
essendo pur costretto a partirsi, le lasciå quest'or- 
dine, che a qualunque )>ersona la richiedesse di 
qualche seruigio, douesse dir di n6. Ci6 intendendo 
un certo suo uidno, huomo in far de le truffe 
diligentissimo, andat sene dalla buona donnicciuola 
si le disse, madonna Pierina (cosi haueua nome) 
se io ui facessi quel seruigio (e glielo dischiarå) 
ue rhareste uoi per male? N6, rispose la galante 
femina, ricordandosi dell'ordine del marito: e cosi 
furon d'accordo, el pouero di messer Nazario per 
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la sua sciocca auuertenza rimase burlato, e debita- 
mente, perche // poco accorto marito suole tal volta 
esser cagione deW error deUa sempUce mogUe, 

(Aftrykt efter Le Otto Giornate del FuggUozio 
di Tomaso Costo ove da otto GeniUhuomini e due 
Donne si ragiona delle maUzie di femine e trascu- 
ragini di mariH etc. In Venetia, MDCXX. P. 
25 — 26.) 
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SINGENDES POSSENSPIEL. 

Den efterfølgende farce er genoptrykt efter en 
gammel udgave fra Rapperschwyl 1672; nærmere 
om denne bog findes i « Kilder og noter* nr. 27, 

Sproget i farcen er ny-højtysk, men prof. H. 
Møller, der har vist mig den tjeneste nær- 
mere at undersøge teksten, antager, at vi kun 
har at gøre med en omdigtning, og at originalen 
har været nedertysk. Eksempelvis skal anføres 
rimene verschwiegen: begegnen (s. 130), wandern: 
åndern (s. 130), verlokren: hornen (s. 129), der er 
umulige i højtysk, men bliver korrekte, når de 
transponeres til nedertysk, vorswegen: begegen, 
wanderen: (vor)anderen, verloren: horen. Der an- 
vendes også nedertyske ord og former som ge- 
vexieret (s. 136), Freyage (hoU. vrijaadjey nt. vryagie; 
s. 132) og gat (s. 136). 

Mit optryk gengiver nøjagtigt originalen i alt 
væsentligt; kun er interpunktionen blevet for- 
bedret og enkelte trykfejl stiltiende rettede (f. eks. 
s. 127, 1. 22, hvor originalen har det meningsløse 
*Lar'; rettelsen til Cor skyldes prof. H. Møller). 
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[S. 217] Singendes Possenspiel 

Die doppelt betrogene Ejrfersucht vorstellend. 

[S. 218] Personen dieses Possen-Spiels. 

Difm. Johannes. 
Dessen Frau. 
Mons. Peckelhering. 
Seine Liebste. 
Don yean von Barbarey. 
Cavalier. 

Einhalt. 
Es ist ein kiinstlich Werck 
Den Man recht zu betriegen: 
Doch, wann er es erfåhrt, 
Hemach das Werck zu fligen, 
Dasz er noch glauben musz, 
Dasz nicht, was doch, geschehen, 
Und geben gute Wort, 
Wie mehr, als offt gesehen. 
Es ist ein kiinstlich Werck. 

[S. 219] {Dom. Johuines und seine Frau gehen ein.) 

Joh. Mein Hertzchen, mein Schåtzchen, verdenck 

mich doch nicht, 
Dasz zwischen uns beyden ein scheiden geschicht 
Ich wolte bey dir jå verbleiben gar gem. 
Doch halt dich zu hause. Ich gehe nicht fem. 

Frau. Wie nun, Herr Magister, was soli es 

doch se3m? 
Dasz Ihr mich anjetzo wolt lassen allein? 
Wolt Ihr nun auszgehen? Und kommet die Nacht ? 
Was hat euch zu solchen Gedancken gebracht? 
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Joh. Nicht dencket, nicht fraget. Ist dieses 

euch neu? 
Ihr wisset, dasz ich ein Magister hier sey. 
Wir haben zu sorgen, wir haben zu thun, 
Wir miissen arbeiten, wann andere mhn. 
Wir miissen studiren, und auch dtspuikn [S. 220] 

Und lerhen, wie man soli die Schiller regim. 
Wir miissen erfahren, was morgen fålt ein, 
Wo anderst die sache recht richtig soli seyn. 

Frau. Geht immer hin, Ich will euch fragen 

nicht mehr, 
Komt wieder bald: sonsten verlanget mich sehr. 

Joh. Nach wenigen Stunden ist alles geschehn, 
So kdnt jhr mich wieder bey euch alhier sehn. 

(Frau gehet ab.) 

Joh. Bleib immer, mein Sinn musz dir sein 

unbewust. 
Du hiite des Hauses. Ich folge der Lust. 
So musz man die Weiber mit Listen vexieren. 
Solt'sie es erfahren, sie wiirde mich schmieren. 
Mit nichten soU sie es ins caput bekommen, 
Das Peckelherings Frau mein Cor eingenommen, 
Die mein CereåeHchen mir also sehr krélncket, [S. 221] 
Dasz es stats ohn unterlasz an sie gedencket. 
Nun Liebste, nun Schonest', ich komme bald an, 
Und solt* auch zerhageln und donnem dein Mann. 
Wie wird mich dein Miindlein, der Augelein schein, 
Wie wird mich dein Wånglein, dein Stimlein er- 

freun. 
Mein Hertzchen, mein Schåtzchen, wie wirstu doch 

lachen. 
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Wann ich dir dann werde ein Kurtzweilchen 

machen. 
Nun eil ich, je langer ich bleibe alhier, 
Je spåter bin ich ja, mein Tåubchen, bey dir. 

(Gebet ab. — Peckelhering mit seiner Frauen ein.) 

Peck. Mein Frau, du hast versprochen mir, 
Als ich hackt Holtz auff der Heiden, 
So bald ein jung Mann komt zu dir, 
in mein Stieflen zu reiten, 
[S. 222] mit nein, nein, nein, nein, 
thu, wie du hast gesagt, 
ein fromm Weib stats behagt: 
Dann es ist ein schlupfrige Zeit. 

Frau. Stelt euch zu fried, euch nicht betriibt, 
Ich thu was euch beliebt. 

Peck. So bald ein Buhler kompt zu dir, 
BuhlschafFt an dich zu bringen, 
alsbald mit nein. Sieh dich nur fiir, 
so wird dich niemand zwingen. 

Frau. Mit nein, nein, nein, nein 
ich jhn abschaffe bald: 
Dasz ich mein £hr behalt. 

Peck. Adieu^ liebes Weib. 

Frau. Habt danck, lieber Mann, kompt bald 

wiedrum. 

Peck. Gluck zu. (Gebet ab.) 

Frau. Kein Ursach ich jhm gab, 
meine Treu zu verdencken: 
Doch thut, ohn all' Ursach, 



Digitized by 



Google 



SINGENDES POSSENSPIEL 



129 



der Narr mein Hertze kråncken. 

Mit nein, nein, nein, nein, 

mit nein ist es verlohren. 

Der Eyfer offt viel Hahnrey macht 

und kronet sie mit homen. [S. 223] 

{Don Jean von Barb. gehet ein.) 

Don Jean von Barberey 

sprach zu sein Lackey: 

hol mir eine junge Magd, 

und bring sie herbey; 

giebt jhr der Baur einen Kusz, 

will ich geben drey. 

Don Jean von Barbarey 

steht dasz kussen frey. 
Aber was stehet da fiir ein schwartz braunes 
Mågdlein? Guten Tag, Jungfrau oder Frau, wolt 
jhr mit mir ins Weinhaus gehen? 

Frau. Nein, nein. 

Don Jean. Ach ja, sie gehe doch ein wenig 
mit mir, auff ein dutzent Pastetiein, und ein Måsz- 
lein Wein. 

Frau. Nein, nein. 

Don Jean. Es wåre besser dasz sie ja sagten; 
kan es dann nicht seyn? 

Frau. Nein, nein. 

{Jknn Johannes gehet ein.) 

Dom. Joh. Hey lustig, Herr Johann, 
Dein Lieb zu treffen an, 
Mit dem Pasz [S. 224] 
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auff der Strås, 

mit dem Schritt 

auff dem Tritt, 

Hey lustig, es geht frisch an. 

Deine Glieder, mit capriokxi, 

deine Jugend wiederholen, 

mit dem Sprunck 

auff den Trunck, 

kohler Wein 

musz da seyn. 

Hey frisch will ich auszholen. 

Seht doch, merckt doch, seyd verschwiegen, 

gleich Feur und Flachs sich begegnen, 

Wart auflf der Strås ich gem wolt wandem 

bald hier bald dar der Liebs Wollust, 

Wo Hertzen ktissen Liebs Freud' ist. 

Wart euer plaudem ich wil åndem. 

Don Jean. Wohlan weil es nicht seyn kan, 
musz es bleiben. 

AdieUf mein Gewin, ich scheid dahin: 
Cupid wird mich nicht treffen. 
Seht euch wohl fur, verwahrt die Thiir: 
Dann ich wil sie nicht oflfnen. (Gchet ab.) 

[S. 225] Dom. Joh. Soli ich unterstehn, zu jhr zu gehn? 
Ach ja, ich will es wagen: 
Es ist ein anmuthen, ich wils versuchen, 
das årgst* ist nein zu sagen. 

Hatte ich doch meinen besten Habit angezogen, 
dasz ich bey jhr zierlich bestehen mochte. Ich 
wil sie fragend obsecrarty um sie zu machen de- 
cUnare. Aber was fiir eine passage nehm ich jetz 
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flir mich? GravM,tisch wird glaub ich einem 
Domini Magister am besten anstehen: Gliick zu, 
mein allerliebstes Måuselein. 

Frau. Måuselein? 

Dom. Joh. Ja Måuselein. Mag ein Mensch/^ 
interrogaiionem euch nicht fragen eine quæsiionemf 

Frau. Nein, nein. 

Dom. Joh. Nein, nein I duplex negatio apud laH- 
nos &* pueUas est qffirmatio, und gar starck ja ge- 
sagt. Ich musz noch einmahl anhauen. Salve, 
mein allerliebstes Wurmelein. 

Frau. Wurmelein? 

Dom. Joh. Ja Wurmelein. Dasz jenige, das ich [S. 226] 
euch fragen will, mag consisHren, oder entspringen 
aus zwey Punckten. 

Frau. Punckten? 

Dom. Joh. Ja Pimckten. Der eine ist universa- 
lis, &» quidem respectu humanitatis, der andere 
particulariSy in dem ich war euer erster JPræceptor, 
euch schreibende flir, videlicei, das A, B. C. gleich 
als die Buchstaben gehen, item ipsissima rudimenta 
årtis GratnmaUcæy und, was am nothigsten, die 
decUnationes; præsertim Hngo, tango, pango, osculor, 
co'éOy in welchen verbis das præsens und futurum 
besser lautet, als das præteritum, 

Frau. Domine Johannes, seyd jhr lange so spitz- 
findig gewesen? 

Dom. Joh. Ich kan tantzen, ich kan springen, 

9* 
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erzeig' euch auch grosz Wunder: 
Darum beweist mir Lieb vor Leid. 

Frau. Nein, nein. 

Dom. Joh. Ach wehl es donnert. 

Frau. Domine Johcmy packt euch von hier; 
[S. 227] eure lieb will ich abschlagen. 

Dom. Joh. So bleibet jhr stats keusch fUr mir; 
ich will euch nicht nachjagen. 
Und also, leyderl adieuy meine Allerliebste in der 
Holtzkammer. Ich bin sæpl sæpiUs auff der Freyage 
gewesen, aber nunquam so miserabiliter durch den 
Korb gefallen. armer mannus ego, per corbem fal- 
lere cogor, car mocht' in tausend springere frusta 
meum, Aber es schadet nicht, patientia pro voSy 
Dom. Johannes; interim wer weisz, ich will dich 
noch aliquando erhaschen, und das Ungo, tangOy 
pango, osculor, coeo pracHcixtn lehren. (Gehet ab.) 

CaVALIER (gehet ein). 

Ich bitt euch, Jungfrau oder Frau, 
kehrt euch nicht so von mir: 

Verzieht ein weil, habt nicht so eyl, 
bleibt doch ein wenig hier. 

Frau. Nein, nein, nein, nein, 
Mein Mann mocht zornig se)^!, 
wann er nicht finde mich, 
wie er einbildet sich. 

[S. 228] Caval. Jahrmarckt hab ich gekauflft, ohn schertz, 
Giirtel, Handschu und Ringe, 
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und wolt jhr dann, o freundlich Hertz, 
verwerffen solche Dinge? 

Frau. Nein, nein, nein, nein, 
Geschenck' ich nicht veracht'; 
ein Frauen Hertz spricht nein: 
Geschenck* es doch betracht. 

Caval. Ich find' hierin der Weiber Sinn, 

so durchs Gold wird bewegt. 
Wann ich jetz hått Lust zu dem Bett 

wurd' auch nein eingelegt? 

Frau. Nein, nein, nein, nein. 
Ein Bett hab ich so sanf!t, 
darauff Cupido kåmpfft, 
so Freud' und Lust gibt ein. 

Caval. Lasz uns hinein geschwinde se3m, 
eh uns die Lust vergeht. 

Frau^ Ich gebe meinen Willen drein, 
eh es uns wird zu spåth. 

PeCKELHERING (gehet ein). 

Nach Haus musz ich jetzund hinein, 

mein' Arbeit wird mir saur. 
Mein Weib will schon gekleidet seyn, [S. 229] 

ob ich schon bin ein Baur. 
Wo das soli machn mein Kamrad gahn, 

Dill, dill, dill, dill, dill, 
Und warum soli ein ander dan 

mahlen auff meiner Miihl? 
Meins Handwercks ich ein Muller bin, 

kan mahlen gar geschwind, 
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und richte meine Miihl fein in, 

hab* ich nur guten Wind. 
Wo man doch macht mein Kamrad gétm, 

DiU, dill, dill, diU, diU, 
so hat man mir verdorben 

mein allerbeste Mlihl. 

CaV ALIER (nimt Abschied heraua gehend). 

Mein Schatz, fiir eure lieb' habt danck, 
und den Kusz, eh* ich geh*. 

Peckelh. o wehl mein Weib das macht mich 

kranck, 

Mein Vorhaupt thut mir weh. 
Wo der hat gemacht mein Camrad gehn 

DiU, diU, dill, dill, dill, 
so hat er mir verdorben 

mein allerbeste Miihl. 

Cavalier. Gltlck zu, mein Freund, wie stehts? 

Wie gehts? 
[S. 230] Was macht jhr diesen Weg? 

Peck. Ich fiircht fiirwahr, du hast, o wehl 

spatziert aufF meinem Steg. 
Wo du hast gemacht mein Camrad gehn, 

Dill, dill, diU, diU, dill, 
so hast du mir verdorben 

mein allerbeste Miihl. 

Caval. Ich musz euch etwas erzehlen, so einen 
treflichen sUssen Anfang hat. 

Peckelh. Die Gotter geben, dasz es keinen 
sauren Auszgang nehme. 
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Cavalier. Soli ichs singen? Oder soli ichs 
sagen ? 

Peckelh. Es ist flir Melancholische Gedancken 
besser, wann es gesungen wird. 

Cavalier. Zu einem Chor sind unser zwey zu 
wenig. 

Peckelh. So miissen wir mehr Narren suchen, 
es werden sich bald welche angeben; suchet jhr 
da, ich will hier finden. (Gehcn ab.) 

Peckelherings Frau. 
Mein Mann, mich wundert, bleibt sehr lang, 
es musz was se3rn, mir ist sehr bang; [S. 231] 

wann er bezahlt euch mit der Masz, 
wie ich gethan, wie fein wer das. 
Ich wer zu Med, bey meiner Treu, 
das eins wer von dem andem frey: 
Dann es geschieht meist auff der Welt, 
dasz Unrecht mit Unrecht bezahlt. 

(Peckelhering, Cavalier gehen ein.) 

Peck. Das ist der TeufFel, dasz wir niemand 
antreffen konnen, es ist in keinem Hurenwinckel 
jemand fxirhanden. 

Cav. Da komt Don Jean von Barbarey. 

Don Jean. Gltick zu, jhr Herren, wie stehts? 
Wie gehts? 

Cav. Wo ist der Herr gewesen? 

Don Jean. Bey dem schonen schwartzbraunen 
Schelmchen, das aJlezeit nein spricht. 
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Peck. Das ist, leyderl mein Weib, €tUas mein 
eigen Fleisch und bluHbusque, 

Don Jean. Was haben die Herren zu thun? 

Peck. Wir haben etwas possierliches sagen 
[S. 232] und singen woUen, dårum auf mehr Companen 
gewartet, Jetzo seynd wir in terHum, weren wir 
in quariutn, so wolten wir ein quinque, mit sieben 
Stimmen machen: Aber, potz tausend, da kommt 
Dom, Schulmeister/^a^ gantz tnaf^tral auffgezogen. 

Dom. Joh. Hei nuhiy quod nuUis amor est medi- 
cabilis herbis, 

Peckel. AUzeit ist der Kerl mit seinem ^«^i/ 
nuUis gevexieret. 

Dom. Joh. Das schmucke Rabenåschen mit den 
schwartzbraunen åugelchen, das liegt in meinem 
Hertzen begraben. Ich wolte wunschen, dasz sie 
mich eins wolte loben. Sie pflegt immer nein zu 
sagen. Pfuy Teuffel, dasz sie nicht einmahl das 
ja will wagen. 

Peck. Der Narr ist auch bey meiner Frau ge- 
wesen. Ich glaube Sie halt eine offene Academi, 
da die ehrbaren Professores lange Hosen tragen, 
und wo man in den Biichem studiret, da man 
die Blåtter mit den Knien umkehret, und wann 
man eins tmigeschlagen mitten im Text ist. 

[S. 233] Dom. Joh. Serviteur^ Mons, Peckelhering, quo- 
modo stat? quomodo gat? 

Peck. Hier ist mein Gat, zu euren diensten. 
Was macht jhr hier? 
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Dom. Joh. Ich gehe ein wenig spazfizhtn und 

Peck. o Dom. Joh. y Ich vfész den alten Schul- 
vers noch, den ich von euch gelemet. 

Prindpibus lex tu nUhi mårs, facit improbus herbis , 
lex huic, lex illi, lex mihi marsq; tibi. 

Dom. Joh. Recht so, Mons. Peckelhering, dasz 
jhr ausz meiner Schul noch etwas behalten habt: 
Aber ich wolte /r^teen, dasz das lex iu mihi 
mårs: besser kommet: Dann es fållt fein sanfft 
auflf die Zunge. 

Peck. lyosit der eneren. Aber weil wir so 
beysammen seynd^ so lasset uns doch imsere 
Nachteulische vocaUiåP horen lassen. 

Dom. Joh. Ich will meine Stimme mit anspannen. 

Peck. Ein gut simile, nur es stinckt nach 
Pferden. 

Cav. Wo nicht nach Eseln. Aber nun fange 
ich an. 

Ich sprach sie an um jhre Lieb. [S. 234] 

Nein, nein, sprach sie. 

Peck. Ach ehrlich Weib. 

Cav. Ich fragt', ob Sie wolt gehn zum Wein? 
Nein, nein, sprach sie. 

Peck. Ey das war fein. 

Cav. Wann ich mit macht euch zieh' hinein, 
seyd jhr dann bds? Sie sprach: ach nein. 
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Peck. Sprach sie nein? 

Cav. Wann ich hier bleib, wers euch zu wieder? 
Nein, nein, sprach sie, da lagen wir nieder. 

Peck. Laget jhr nieder? 

Ach wehl ach wehl mein Weib. Ein Hanrey bin 

ich worden, 
die alle tage fiihrt im Hurenstand den orden. 

Alle (sin^nd). 

o pfuy dich an, hinausz, hinausz mit dir. Pfuy^ 

pfuy. 
O pfuy dich an, hinausz, und all die solche seynd. 

Peck. Wann sie sich wieder buckt, etwas zu 

heben auf, 
alsbald mit ungestiim jhr Hinterschlosz bricht auff. 

Alle. O pfuy dich an &c. 

Peck. Wenn sie die Wiirste macht, jhr frucht- 
[S. 235] bar Nas trifft ein. 

Fragt man sie dann warum? Spricht sie, sie wer- 

den dunn. 

Alle. O Pfiiy dich an &c. 

Peck. Wenn sie zu Bette liegt, rump genug 

geht jhr geschiitz. 
Pfuy dieses Luntenstocks, so ziindet jhre Btichs. 

Alle. O pfuy dich an &c. 

PeckelheringsFrau. Wer ist, der michsolobt? 

Peck. Mein schatz, ich mein dich nicht. 
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Frau. Ich kenn dich Schelmen wohl mit 
deinem Diebs-Gesicht. 

Alle. O pfuy dich an &c. 

Frau. Beweisz mir nur den Mann, der etwas 

sagen kan 
von mir, so sol er bald ein neu Lied fangen an. 

Peck. Alhier steht er. 

Frau. Mein Herr, den Anfang bringt zu end. 

Cav. Jetz meinen Witz ich spitz, zu schlichten 

dis behend. 
Alle. O Pfuy dich an &c. 

Cav. Als wir nun lagen sanfit, begunte meine 

Freud'. 
Ach wehl als ich erwacht, war Freud verkehrt [S. 236] 

in Leid. 
Alle. O pfuy dich an &c. 

Peck. War dieses nur ein Traum? 

Cav. Nichts ånders glaubet mir. 

Frau. So bist ein Liigner du. 

Peck. Du aber keine Hur. 

Alle. O pfuy dich an &c. 

Peck. Ich bit dich, liebes Weib. Nim mich zu 

Gnaden an. 

Frau. Steh^ aufF, mein lieber Mann, der Hasz 

ist schon gethan. 
O pfuy den Eyfer an, verhaste Jalousey, 
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Sie krånckt nur einen Mann, und macht viel 

Schelmerey. 

Dom. Johan. Frau. Gliick zu, Frau Nachbarin. 
Find' ich mein Mann bey euch? 

Peck. Fr. Ach, liebe Nachbarin, er macht gar 

alber Streich'. 

Alle. O pfuy dich an &c. 

Joh. Fr. Wie soli ich aber doch dis tolle 

ding verstehn? 
Find ich mein Mann bey euch? Ich hått michs 

nicht versehn. 
[S. 237] Alle. O pfiiy dich an &c. 

Peck. Fr. Er thåte besser, wann er blieb' in 

seiner Schul. 
So komt er alle Tag', ob ich wolt sein sein Buhl? 

Alle. O pfuy dich an &c. 

Peck. Hastu Schelm das gethan? Frau lang 

mir her das Beil. 

Dom. Joh. Ach, Peckelhering, nein, es war nur 

mein kurtzweil. 
Alle. O Pfuy dich an &c. 

Dom Joh. Ihr lieben Freimde schaut, die Wahr- 

heit sag' ich her. 
Ich war in Lieb so heisz, ob ich gebraten wer'. 

Alle. O Pfuy dich an &c. 

Dom Joh. Mein Hertze wolt mir stats nach 
frembden Wildpråth stehn, 
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Jetzt will ich nun nicht m.ehr aus meiner Schtde 

gehn. 
Alle. O pfiiy dich an &c. 

Peck. Dem welcher gåntzlich nicht die Eifer- 

sucht verflucht, 
Dem wird die Ochsen Kron aufF seinen KopfF 

gefUgt. 

Alle. O Pfiiy den Eyfer an, verhaste Jalousey, 
Sie krånckt nur einen Mann, und macht viel 

Schelmerey. 
Ihr Herm nehmt, dis in acht, schlagt es nicht in 

den wind: 
Habt eure Frauen lieb, doch gleichwohl seynd 

nicht blind. 
O pfuy den Eyfer an, verhaste Jalousey, 
Sie krånckt ntu" einen Mann, und macht viel 

Schelmerey. 
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DIE VERDACHTE. 

(Vier schone newe | Weltliche Lieder. | i. Amor 
hat mir zum siissen Possen. | 2. Mein Herz, das 
ist verlohren, x. (die Diebin genandt). | 3. Imis 
Bad bin ich kommen, schone Fraw zu euch, x. | 
4. Es ist eine eliende Sach, vmb ein | verdachtes 
Weib, X. I Bei Marx Anthonni Hannas. 8. 4 Bil. 
o. J. u. O.) 

Das vierdt Lied. 

Es ist ein elende Sach 

Umb ein verdachtes Weibl 

Sie machet, was sie macht, 

Verdacht doch auf ihr bleibt. 

Also geht's auch mir armen Weibelein: 

Ich bin so fromm als ich sein kann, 

Musz doch ein .... sein. 

Das macht ich hab ein Mann — 
Ich woUt ich wår sein quietl — 
Der ånders nicht thun kann, 
Als eifem mit seim Weib. 



Digitized by 



Google 



DIE VERDACHTE 



143 



Mit keinem Mann darf ich reden ein Wort, 
Als: nein, nein, neinl anderst wtird* ich ermordt 

«Schons Fråulein zart und rein, 

Ich thu euch etwas fragen: 

Wie geht ihr so allein — 

WoUt ihr Gesellschaft haben?» 

cNein, nein, nein, nein, mein Mann der will's 

nicht habenl 
Drum laszt mich gehn, wo mir's gefallt, 
Anderst will ich' s ihm sagen bald.» 

«0b ihr euch gleich stellt wild, 

Thut ihr mich nicht verschrocken; 

Ihr adeliches Bild. 

Laszt euch mein Herz entdeckenU 

«Nein, nein, nein, nein, mein Mann der will's 

nicht habenl 
Darf euers Entdeckens nirgends zu, 
Geht hin, laszt mich mit RuhU 

«Wann ich euch einmal kiiszt 

Auf euren rothen Mund, 

So wår mein Lust gebiiszt, 

Und ich wiird* wieder g'sund.* 

«Nein, nein, nein, nein, mein Mann der will's 

nicht habenl 
Drum werd't ihr' s mlissen bleiben Ian, 
Euren Lusten zu biiszen gahn.» 

«Wann ich kåm einesmals 
Gegangen in euer Haus 
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Und redet gleichesfalls, 

Wollt ihr mich jagen draus?» 

cNein, nein, nein, nein, anderst ich nicht sag\ 

Als mir mein Mann befohlen hat — 

Nun weisz ich keinen Rath.» 

«Wann wir beid wåren allein, 

Und ich euch thåte fragen: 

Ob ihr wollt die Liebste sein — 

Wollt ihr mir's auch abschlagen?» 

«Nein, nein, nein, nein, anderst ich nicht weisz, 

Als mich mein Mann gelemet hat — 

Geht hin, kommt wieder mit Heisz.* 

«0 gliickseligen Glaub 
Hab ich gefunden hie! 
Hiemit nimm ich Urlaub 
Und bin bald wieder hie.» — 
Dieweil mein Mann 
Argwohn nicht hat verschont, 
So will ich' s ihm vergelten thun: 
Argwohn mit Untreu belohntl 

(Deutsche Volks- und GeseUschaftsUeder des 77. 
und j8. Jahrhunderis, Wort und Weise gesammelt 
und herausgegeben von Franz Wilhelm Frei- 
HERRN VON DiTFURTH. Nordlingen 1872. S. 11 — 12.) 
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KARL MEISSEL. 

NEIN. 

Als mein Vater auf die Reise 
Jiingstens ging, sprach er zu mir: 
«Kommt aus Zufall Herr von Leise 
«In der Zwischenzeit zu dir, . 
«So vermeid's mit ihm zu plaudem, 
«Und kami's doch nicht ånders seyn, 
«So sprich, ohne lang* zu zaudern, 
«Wenn er fraget, immer: Nein». — 

Ich versprach mit Hånd und Munde 
Zu befolgen Vaters Rath, 
Den ein Mådchen, Adelgunde, 
Leider auch vemommen hat. 
Våterchen ging auf die Reise, 
Und kaum brach der Morgen ein, 
Fuhr mein guter Herr von Leise 
Schon zum Schloszthor auch herein. 

Ich ersah ihn vom Balcone 
Und rief gleich, als wår' es aus: 
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Dasz ich jetz alleine wohne, 

Våterchen sey nicht zu Haus. 

Doch das half nichts. Ganz behendig 

Stieg er in' s Gemach herein: 

«Theurel — sprach er — sehr lebendig, 

«Flieh*st du mich?» — Ich sagte: — «Neinl» 

Lieblich fing er an zu schmeicheln: 
»Schåtzchen, sieh nicht finster d'rein; 
fWag' ich's, diese Hånd zu streicheln, 
«Wirst du bos seyn?» — Ich sprach: «Nein.» — 
«Wurdest du wohl mit mir schmoUen, 
«Wollt ich Hånd und Herz dir weih'n? 
cOder gar mir ewig grolien ?» — 
Und ich sagte wieder: — «Nein». — 

Ganz entziickt mit rothen Wangen, 

Rief er aus: «Mir bliiht das Gliickl 

«Wag' ich es, dich zu imifangen, 

«Stoszest du mich wohl zuriick?* 

Ja, dacht' ich, — so fångt man Fiichse, 

Du wirst doch nicht kliiger seyn? 

Und mit einem tiefen Knixe 

Sprach ich ganz entschieden: — «Nein». — 

Immer dreister, — wer sollt*s glauben, — 
Sprach er: «Wurdest du wohl schrei'n, 
«Wagt' ich*s einen Kusz zu rauben?» — 
Und ich sagte wieder: — «Nein». 
Schwelgend schon in hoher Wonne, 
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Wenn der gute Vater kehrt, 
Dasz er sehe, wie Theone 
Seine weise Lehre ehrt. 



«Wurdest du dich, Holde, stråuben, — 
Sprach er, — ftihrte ich dich gar, 
«Ohne långer hier zu bleiben, 
fjetzo gleich zum Traualtar?» — 
Da begann das Herz zu schlagen, 
Ich gesteh' es gerne ein, — 
Aber folgsam, — doch mit Zagen, — 
Sagte ich ganz leise: — «Nein». — 

Schon fiihlt' ich mich fortgezogen; 
Ich war leblos, wie ein Stein; 
Da trat durch den hohen Bogen 
Des Gemachs mein Vater ein. 
Und anstatt mich zu beloben, 
Dasz ich folgte treu und blind, 
Fing er schrecklich an zu toben, 
Nannte mich ein dummes Elind. 

Nach recht lebhaften Debatten 

Willigte er endlich ein: 

Willst du einen andem Gatten ?» — 

Frug er mich; — ich winkte: — «Neinl» 

Dankend sprang ich in die H5he; 

Er sprach: — « Willst du glucklich seyn, 

«0 so sage in der Ehe, 

«Nie zu deinem Gatten: — Neinl» — 
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(Aftrykt efter Neuer Deklamirsaal, Erster Theil: 
Gedichte launigen Inhalts. Leipzig 1836. S. 67 — 70. 
Bogen, som jeg ikke har kunnet finde her \ byen, 
har venligst været mig udlånt af overbibliotekaren 
i Weimar, dr. R. Koehler.) 
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COMTE DE CHEVIGNÉ. 
OUI ET NON. 

La peur du mal est tout aussi contraire 

Que le mal, et tous deux font soufFrir; 

S'il est reel, on peut bien en guérir; 

Mais guérit-on d'im mal imaginaire? 

Je n*ai point vu de jaloux bien dormir; 

C'est que leur crainte au doux somme est nuisible. 

Lisez ce conte, époux, et, sans mentir, 

Vous guérirez, si guérir est possible. 

Un grand seigneur ayant terre et chateau, 
Mais fort jaloux, défaut rare en Champagne, 
Prit femme å Reims, et la jeune Babeau, 
Dont il fit choix pour vivre å sa campagne, 
Dans les hauts rangs de la riche cité 
Elit pu prétendre au prix de la beauté. 
Sage d'ailleurs, comme ime Champenoise, 
Moins par vertu que par simplicité. 
Bien qu'å sa femme un jaloux cherche noise 
Pour un regard, un mot, un geste, un rien. 
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Vivant aux champs, loin du bruit et du monde 

Les deux époux dans une paix profonde 

Avaient passé le premier mois d'hymen; 

Lune de miel ne fut jamais meilleure. 

Ordre au mari vient de partir sur l'heure 

Pour Orleans, oh se tenait la cour. 

Au væu du roi volait un gentilhomme, 

Comme aujourd'hui nos prélats vont å Rome 

Jurer au pape un vif et saint amour., 

«Je vais partir », dit le comte å sa femme; 

Mais une gråce adoudrait Tennui 

De vous savoir, loin de moi, seule ici, 

C'est å genoux que mon cæur la réclame, 

Donnez-la-moil Vous savez qu'au mari, 

Au mari seul, la femme doit répondre 

Oui, toujours oui; mais å l'impertinent 

Assez hardi, lorsque je suis absent, 

Pour vous parler, il faut, pour le confondre, 

Répondre non. Bref sera l'entretien; 

Mais c'est celui d'une femme de bien, 

Qui ne répond å ce qu*on lui propose 

Qu'un non tres sec et jamais autre chose, 

Vous le jurez? Merd! j'ai votre foi; 

Je pars content. Adieu. Vive le roiU 

— Le lendemain, Babeau, triste sans doute, 
De son balcon pour tromper son chagrin, 
Suivait des yeux les passants du chemin. 
L'un d'eux lui dit: «Suis-je bien sur la route 
.Qui mene å Reims? — Non. C'est done å Laon? 

— Non. 

— Ou suis-je enfin? — Non.» Ce non sans raison 



Digitized by 



Google 



cOUI ET NOK> 



iSi 



Donne å penser au chercheur d'aventure, 
Beau chevalier, qui se dit: «C'est gageure 
Ou c'est folie; il faut m'en assurer. 
Un voyageur qui vient de s'égarer 
Bemande asile. A-t-il tort, demoiselle 
De s'adresser å vous? — Non, répond-elle. 

— A votre porte attendra-t-il en vain? 

— Non.» Cela dit, la belle chåtelaine 
Court å la porte, et, prenant par la. main 
Le chevalier, dans sa chambre le mene. 
Lui, tout joyeux, se prosterne et lui dit: 
«Tant de bontés me rendent interdit. 
Reine, å vos pieds si je tremble et si j'ose 
Vous demander seulement tm baiser, 
Serez-yous femme å me le refuser? 

— Non.» Lors il prend sur sa bouche de rose 
De doux baisers que la belle lui rend, 

Mais sans parler, sans dire une parole, 
Car c'eiit été manquer å son serment. 
Le chevalier, savant maitre d'école 
En fait d'amour, profita du moyen 
Pour bien souper, toujours de compagnie 
Avec Babeau, qui parlait peu, mais bien. 

— Un demier acte å cette comédie 
Manquait encore, et c'était le meilleur. 
Notre amoureux était trop bon acteur 
Pour l'oublier. «Le lit qui vous réclame 
Si j'y prends place, ah I dites, belle dame. 
Le fiiirez-vous?» La comtesse, dit-on 
(Plus par amour que par obéissance 

A son mari), sans hésiter dit: «Non.» 
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Maris jaloux, c'est pour vous la le^on; 
Profitez-enl car toute femme, en France, 
Se vengera d'un injuste soup^on. 
Ehl laissez done la femme jeime et belle 
Répondre oui quand le plaisir Tappelle, 
£t dire nop quand le veut la raison. 
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SAMMENLIGNING 

MELLEM 

«LES PETITS COMÉDIENS* og «EL N0». 

Panard s. 144, 

Argante. L'amour est un enfant. 

Lisette. Un enfant I 

De le fuir soigneusement 

Est-il nécessaire? 
Si TAmour est un enfant, 

Quel mal peut-il faire? . . . 



Baman de la Cruz s, 2jj, 

Paca. Mira Lauira, 
amor es un niiio . . . 

Laura. ^Un nillo? 
^Y para eso då usted tantas 
prevenciones y misterios? 
^Pues aunque amor me encontrara 
qué mal me habla de hacer? 
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Argante. Le Ciel vous préserve de l'éprouver; 
c'est un enfant plus å craindre qu'un géant. 
Par un discours cajoleur 
H amorce \me fillette 
Mais si-t6t que du voleur 
On écoute la fleurette, 

Aye, aye, aye, 
Aye, aye, aye, Jeannette 
Jeannette, aye, aye, aye. 
Quand une fiUe s'éloigne de sa mere, ou une 
niece de sa tante .... 

H la suit å pas de loup: 
Dés qu'il peut faire son coup, 
Crac, le petit dr61e 



Paca. [Dios te guarde si lo hallas, 
que es un nifto mås temible, 
que un gigante de diez yaras 
de altural 

Laura. jVålgame Diosl 

Paca. Cuando ima nifta se aparta 
de SU madre, 6 de su tla, 
y la mira descuidada, 
vicne quedito y la coje, 
y se la Ueva en volandas. 

Laura. ^A d6nde tla? 

Paca. |A una cueva, 
å donde la despedaza, 
y se la comel 

Laura. ^Sin pan? 



Digitized by 



Google 



«LES PETITS COMéDIENS» 

La filoute, lui prend tout 
Et puis, zeste, il s'envole! 
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Lisette. Que faut-il faire pour s'en garantir, 
ma chére tante? .... 

Argante. Je vais vous le dire. Comme il 
prend souvent la figure d'un Cavalier, il faut vous 
tenir en garde contre les discours des hommes: 
par exemple, si quelque gargon vous aborde 
civilement, & vous dit: mon petit cæur, ma Reine, 
écoutez-moi; å tout ce qu'il vous dira répondez 
non, toujours non. 

Lisette. Cela suffit; je vous obéirai. 



Paca. [De un bocado se la traga? 

Laura. [Pobre de mil ^Que hare yo 
para escapar de sus garras? 

Paca. Oye: como algunas veces, 
suele tomar la gallarda 
figura de un caballero, 
es fuerza estar siempre armada 
contra los hombres, y huir 
de SU trato: verbi gracia, 
si algun joven te se acerca, 
y con voz almibarada 
te dice: jbien de mi vidal 
jduefio miol jprenda amadal 
esciichame, yo to quiero, 
6 semejantes palabras, 
responde å todo que no, 
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Argante. Vous ne pouvez mieux faire: car, 
en vérité, rien n'est plus å craindre que les 
hommes. 



y siempre no, con constancia 
y resoluci6n. 

Laura. Muy bien: 
asl lo hare. jCalabazas! 

Paca. Y debes hacerlo, pues 
å la verdad, no se halla 
cosa peor que los hombres. 
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KLODSHANS. 

I. For at lette sammenligningen anføres først 
de pågældende scener af Andersen's æventyr: 

Nu kom Klodshans, han red på gedebukken 
lige ind i stuen. «Det var da en gloende hedel* 
sagde han. 

«Det er fordi jeg steger hanekyllinger I » sagde 
kongedatteren. 

«Det var jo rart detl» sagde Klodshans, «så 
kan jeg vel få en krage stegt ?» 

«Det kan de meget godtU sagde kongedatteren, 
«men har de noget at stege den i, for jeg har 
hverken potte eller pande !» 

«Men det har jeg!» sagde Klodshans. « Her er 
kogetøj med tinkrampel» og så trak han den 
gamle træsko frem og satte kragen midt i den. 

«Det er til et helt måltid I » sagde kongedatteren, 
«men hvor får vi dyppelse fra?» 

«Den har jeg i lommen U sagde Klodshans. 
«Jeg har så meget, jeg kan spilde af det I » og 
så heldte han lidt pludder af lommen. 
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cDet kan jeg lide!» sagde kongedatteren, «du 
kan da svare 1 og du kan tale, og dig vil jeg 
have til mand I men ved du, at hvert ord, vi 
siger og har sagt, skrives op og kommer i mor- 
gen i avisen? Ved hvert vindue, ser du, står tre 
skrivere og en gammel oldermand, og oldermanden 
er den værste, for han kan ikke forstå U og det 
sagde hun for at gøre ham bange. Og alle skri- 
verne vrinskede og sloge en blækklat på gulvet. 

«Det er nok herskabet I » sagde Klodshans, «så 
må jeg give oldermanden det bedste I » og så 
vendte han sine lommer og gav ham pludderen 
lige i ansigtet. 

«Det var fint gjort U sagde kongedatteren, «det 
kunde jeg ikke have gjort I men jeg skal nok 
lære detU — 

2. Den tilsvarende del af det jyske æ ventyr 
lyder: 

Lige som Jesper var kommen inden for døren, 
trådte prinsessen ham i møde. Han skyndte sig 
at hilse og sagde: «God dag, jomfru Hedenast 
(o: ars)l» — «A,» svarende prinsessen, «ikke er 
den hedere i dag end i går, da min fader skol 
dede syv galte af ved den.» — «Så skold mig 
også denne her skade », sagde Jesper, idet han 
trak skaden frem. — «Nej, det kan ikke gå an, 
så løber fedtet jo af den.» — «Jaja, så slår vi 
denne prop i,» sagde Jesper og tog flasketoUen 
op. — «Det kan ikke gå an, for så sprækker 
den jo.» — «Så lægger vi denne gjord om den», 
sagde han, og rakte hende tågjorden. — «Nej, 
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den er for stor.» — «Så har du her en kile at 
slå ved den.» Da han nu flyede hende plovkilen, 
blev hun ærgerlig og udbrød: «Å, skidt U — 
«Ja, jeg har da noget i min hat,» sagde Jesper 
og rakte hende hestepæren i hatten. Det kunde 
prinsessen ikke finde på noget at svare til, og da 
han havde bundet munden på hende, blev han 
gift med kongens datter, for det han sådan kunde 
svare for sig. 

3. Herefter anføres i fransk oversættelse den 
samme scene af et flamsk æventyr; man vil 
her genfinde uden nogen omskrivning, de motiver, 
som det jyske til dels går forsigtigt uden om: 

Et le plus jeune. Stanten, entra å son tour, et 
il dit: 

— «Ah, bonjour Rosalie, je viens allumer ma 
pipe. » 

— « Entre toujours, mon gar^on,^ dit Rosalie, 
«et allume å ton aise.» 

— «Ahl il fait chaud aujourd'hui, eh Rosalie?» 
dit Stanten. 

— «Oui,» répondit Rosalie, «mais il fait encore 
plus chaud dans mon cul.» 

— «S'il en est ainsi,» dit Stanten, cj'y cui- 
rais bien mon pierrot, » et il prit son pierrot mort 
dans la poche de son gilet. 

— «Mais,» dit Rosalie, «il pourrait en étre 
chassé par le vent ...» 

— «Non, j*y mettrai mon bouchon, et il prit 
son bouchon dans la poche de son gilet. 
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— «Oui, mais,» reprit Rosalie, «tout pourrait 
bien sauter U 

— «0h, alors, je mettrai mon cerceau autour.* 

— «Ahl . . .» dit Rosalie, et elle restait muette 
et fte savait plus que dire, et trois semaines aprés 
on publiait les bans å l'église, et c'est ainsi que 
Stanten, l'idiot du sacristain, a épousé la veuve 
du Frutmeulentje. 

(KQVTrtådia IV, 344.) 



Digitized by 



Google 



Bilag B, 2 (ad s. lo). 



ØNSKERNE. 

Det pågældende sted lyder således i Carmoly's 
franske oversættelse: 

«Quel sera Tobjet de votre premiere supplique?» 
demanda-t-D. Elle répliqua: «Supplie ton dieu de 
faire en sorte que ton corps tout entier soit cou- 
vert de [la décence ne me permet pas de tra- 
duire ce mot].» 11 fit cette demande, et son 
souhait fut aussitåt exaucé. 

A la vue de cette singuliére métamorphose, D 
dit å sa femme: «Qu'est-ce que tu as fait de 
moiU — «Supplie maintenant ton dieu,» répondit- 
elle, «qu'il te les enléve.» — 11 fit cette priére å 
son dieu avec tant de précipitation, qu'il les perdit 
tous, méme celui de son etat primitif, de maniére 
qu'il ressemblait å un eunuque. 

(Paraboks de Sendabar sur les ruses des /em- 
mes traduites de l'hébreu par E. Carmolv. Paris 
1849. S. 134 — 125.) 
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Bilag B, 3 (ad s. ii). 



KRAGERNE. 

«Mand kand læse i mange Historier, at Qvind- 
folck hafVer den Natur, at de icke kand tie vel 
hvad lønligt er, men det er nu, diszværl kommen 
saa langt, at mange Mands Personer kand mindre 
tie, end Qvindfolck. Der hafver engang været 
en Mand, som vilde forsøge om hans Kone kunde 
tie, da hafver hånd stillet sig meget bedrøfvet an, 
og klaget sig svarlige. Hans kone sagde: min 
hierte kiere Mand lille^ hvorledis er det fat med 
eder, men I er saa bedrøfvet? Hånd sagde: Det 
mig skader kand du icke raade mig boed^ icke 
kand jeg heller sige dig det, for j^g veed du og 
dine lige kand icke tie hvad hemmeligt er. Hun 
sagde: det var stor Skade^ at vi Qvindfolck alle 
skulle høre ilde for en Sladdervuren Taskis skyld^ 
det være langt fra^ jeg vil og kand tie, om det 
end var et Mande Mord: Da skal jeg sige dig 
det Kone lille. Jeg var gaaet paa lille Huus i Dag 
at giøre mit naturlig Behof : Da fløy der en sort 
Krage ud af min Rumpe, hun sagde, O hvad det 
var et stort Mirackel. Strax hun saae sit Slippe- 
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rum, tog hun sin Kaabe paa, og ind til sin Nabo 
Kone: sagde, kiere Faderske, det skal I høre, 
hvilcken seldsom Sag sig hafver tildraget til vort 
i Dag. Hun spurde strax, hvad det var? Den 
anden sagde: Hun vilde icke sige det, for hun 
frygtede, at hun kunde icke tie, hun besoer sig 
saa hart, icke at ville røbe hende, eller tale videre 
der om, men vilde hafve det saa forborget som 
det kunde gielde hende self paa: Saa sagde hun: 
I gaar min Mand gick paa Lillehuus, da fløy to 
sorte Krager af hans Rumpe. Hun holt det for 
et stort Under. Der hendis Nabo-Kone var bort 
gaaet, søgte hun ind til sin Naboes Qvinde, med 
saa stor Besværelse, at hun icke skulde røbe det, 
da vilde hun sige hende en underlig Historie. 
Hun sagde, det skulde blifve saa stille som det 
var sagd for en Muur, hun sagde: Den Mand 
var paa LDlehuus i gaar, saa fløy der 3 sorte 
Krager bag af hannem. Hun søgte Byen: og 
sagde det fremdelis, at det vare 4 Krager. En 
anden sagde at der var 6. En anden sagde, at 
der var 7 sorte Krager fløyet af den Mands 
Rumpe: Saa de forbedrede det med en Krage, 
hver som der talede om, saa det blef ofver 50 
sorte krager der vare fløyen bag fra den fattige 
Mand, hånd matte hafve blefvet meget underlig 
der ved, hånd slap Snacken med en krage, og 
fandt den igien med halftrediesinsttyve. Til Hi- 
storiens Bekræftelse kand mand og see eller læse 
den Lærdom, som den gamle Cato lærde sin Søn, 
den unge Catonem, iblant andet, at hånd icke 



Digitized by 



Google 



1 64 



KRAGERNE 



skulle fortro sin Hustru noget hemmeligt, hvilcket 
hånd icke holdt. 

(AUehaande SkUmpt og Alvoren samlede og af 
det tydske paa vor danske Sprog udsatte af Claus 
Pors. Kiøbenhafn 1703. S. 268 — 269.) 



Digitized by 



Google 



KILDER OG NOTER 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 




i) H. c. Andersen: Eventyr og Historier (Folkeudgave). 

II, 600. 

2) S. Grundtvig: Gamle danske Minder III, i; 

3) Asbjørnsen og Moe : Norske Folke-Eventyr. 3dje udg. 
1866. S. 215. 

4) Skattegraveren 1887, I, nr. 795. (Smig. CosQUiN, 
Contes populaires de Lorraine II, 132 — 134, og Romania 
VIII, 578; K^jtiåhia II, 72; IV, 344.) 

5) Gesammtabenteuer herausg. von F. H. von der Hagen 

III, nr. LXIII. 

6) Asbjørnsen oplyser os således om, at han i «Vesle- 
frik med Felen> har sammensmeltet nogle narfotiones lubricæ 
med udeladelse af alt anstødeligt. (Norske Folke-Eventyr. 
Ny samling, 2. udg. København 1876. ^. 258). 

7) Wessel: Samlede Digte. Kbhvn. 1878. S. 280. 

8) Charles Deulin : Les contes de ma m^e l'Oye avant 
Perrault, Paris 1879. S. 65—82. 

9) J. DE La Fontaine: Fables. Livre VII, fable 6 
(Levin' s henvisning er urigtig). 

10) At den indiske fortælling c væve ren med de to ho- 
veden skulde være prototypen for c ønskerne*, således som 



Digitized by 



Google 



1 68 KILDER OG NOTER 

Benfey mener, forekommer mig urimeligt; jeg kan derfor 
heller ikke dele de af denne forsker fremsatte betragtninger 
(Pantschatanira I, 490 nederst) om de orientalske versioners 
forhold. 

11) J. DE La Fontaine: Fables, Livre VIII, fable 6. 

12) KQVjnadia I, 207. Vioiur des histoires romaines, 
chap. 149, etc. 

13) Fritz Reuter: Smaakistarier. Kbhvn. 1870. S. 
73-80. 

14) Tang Kristensen: J^ske Folkeminder VIII, nr. 24. 

15) Les facétieuses nuits de Straparole. Paris 1857. 
La Vllle nuit, fable i. 

16) Dette forhold vil nærmere blive behandlet i mine 
cErotika* ; foreløbig må jeg henvise til min afhandling 
»Kludetræet* i Dania I, i — 31. 

17) Det nittende Aarhtmdrede 1876 — 1877, s. 327. 

18) Efter velvillig oplysning fra rigsarkivar A. D. Jør- 
gensen. Jeg har ikke ment at burde tage hensyn til nogle 
i mundtlig tradition eksisterende anekdoter, der søger at 
forklare oprindelsen til «Nej»; ingen af dem synes at 
have den mindste historiske hjemmel. 

19) Nordisk tidskrift for filologi. Ny række VIII, 
184—86. 

20) Coleccion de Sainetes de Ramon de la Cruz. Madrid 
1843. I, 255—264. 

21) Se nærmere herom en artikel af E. Gigas i Ude og 
Hjemme II, 1878— 1879, s. 420 ff. 

22) Théåtre et ætwres diverses de M. Pannard. Tome II 
(Paris 1763), s. 129 — 178. Jeg skylder afdøde cand. philol. 
S. Lembcke tak for at have henledt min opmærksomhed 
på dette stykke, af hvilket han i rigsarkivet har fundet en 
særudgave, som jeg har haft lejlighed til at undersøge. Den 
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er trykt i Haag 1750 og er temmelig fuld af trykf^l, des- 
uden afviger teksten i nogle uvæsentlige punkter fra Pariser- 
udgaven. På titelbladet tilskrives stykket cMrs. Pannard et 
Fagan>. Fagan (1702 f 1755) var Panard's åndsbeslægtede 
ven og er kendt som hans litterære medarbejder. Han var 
endnu mere forfsilden end P., led af forfølgelsesvanvid og 
døde afsindig; et af hans stykker c Les Originaux* er for 
kort tid siden blevet opført på Théåtre frangais (cfr. Claretie 
i Revue bUue 1890, 29 mårs, p. 400 ff.). 

23) D^t nittende Aarhundrede 1874— 1875, s* '47 ^* 

24) Fædrelandet 21. okt, 1868. 

25) Stykket er trykt i Jc^rbuck deutscher Nachspiele 
herausg. von L. von Holty. 3. Jahrg. Breslau 1824. 

26) Se GoEDEKE : Grundriss zur Geschichte der deutschen 
Dichtung HT, 931 (Dresden 1881). 

27) Farcen findes trykt sammen med en gammel tysk 
oversættelse af cTaming of the Shrew> i et lille bind, af 
hvilket der kun synes at være bevaret tre eksemplarer, som 
ejes af bibliotekerne i Weimar, Dresden og Wien. Første 
del af bindet er blevet genoptrykt for nogle år siden under 
titlen : Kunst uber alle Kunste, Ein b'ds WeiB gut zu machen. 
Eine deutsche Bearbeitung von Shakespeares The Taming of 
the Shrew aus dem Jahr 1672. Neu herausgegeben mit 
Beifiigung des englischen Originals und Anmerkungen von 
Reinhold Koehler. Berlin 1864. Bindets sidste del 
(s. 217 ff.) indeholder farcen, som Koehler kun kortelig 
omtaler i ' sin indledning s. XL ; i mine tektsbilag er den 
blevet optrykt efter det eksemplar, der ejes af det konge- 
lige bibliotek i Weimar, og som godhedsfiildt har været 
mig udlånt til afskrift. 

28) Theophilo Braga: Contos tradicionaes do povo 
portuguez, com um estudo sobre a ncvellistica ger al e notas 
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comparaHvas, Porto s. a. I, nr. 93 (cSempre nåo»). — 
Denne bog har været mig udlånt af overbibliotekar, dr. R. 

KOEHLER. 

29) CoMTE DE CHEViGNi: Lcs ctmUs JUmais, Septiéme 
edition Paris 186S. S. 195—200. 

30) KQvmédia I, s. 53—55. 

31) Le Otto Giomate del FuggUmdo di ToMASO CosTO. 
In Venetia MDCXX. S. 25—26. Det kgl. bibliotek ejer 
et smukt eksemplar af denne udgave (cat. 178. 111,5. 100). 

32) Hans navn anføres af Tiraboschi, Storia deUa 
Utteratura itaiuma. Tomo settimo, parte seconda s. 314 
(Napoli 1 78 i). 

33) La NcveUaja fiorentina^ fiabe e novelline stenogra&te 
in Firenze dal dettato popolare da Vittorio Ibibriani. 
Livorno 1877. Novella XXVII (Il figliolo del pecorajo). 

S. 348—374. 

34) F.namore: Tradiziani popolari abruzzesi Vol. I 
(Lanciano 1872), nr. XIV (La favulétta da le d^'cumbliri). 
PiTRi : Novelle popolari toscane, Firenze 1885. Nr. XVI 
(Soldatino). Jfr. Archivio per lo studio delle tradizioni popo- 
lari I, 62 — 63. G. Nerucci: Sessanta ncvelle popolari 
mofUaUsi. Firenze 1880. Nr. VII. G. Nerucci: CinceUe 
da bamhini in nella stretta parlaiura rustica d*i' Montale 
Fistolese. Pistoia 1880. Nr. XI (F Conte Sdacucca). Disse 
henvisninger skylder jeg overbibliotekar, dr. Reinhold 

KOEHLBR. 

35) H. Proehle: Ktnder- und Volksmårchen, Leipzig 
1853. Nr. 66 (Der listige Soldat). 

36) I dette tilfælde danner nej-motivet en interessant 
parallel til den gamle skæmtefortælling, der er blevet dra> 
matiseret i farcen om c Patelin » (cfr. S. Grundtvig, Danske 
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Folktævmtyr s. 27), hvor prokuratoren giver sin klient, den 
bedragerske hyrde, det råd at anstille sig som gal og kun 
svare dommeren bæl bæl Listen lykkes, men da prokura- 
toren vil have sine penge, bliver hyrden i rollen og svarer 
også ham kun med bæl Der kunde anføres flere eksempler 
på lignende motiver, der viser, at cmalum consilium consul- 
tori pessimum est». 

37) J. L. Heiberg: Prosaiske Skrifter XI, 455 ff., 468 ff. 

38) Smig. E. GiGAS i det Letter stedske tidsskrift 1887, 
s. 151. 

39) E. ROLLAND : Varietés bibliographiqtus 1888, s. 54. 

40) 3e Vor Ungdom 1887, s. 159, og Historisk Tids- 
skrift^ 6te række, II, 14. 

41) Anført af A. Gasté i hans udgave af Jean Racine: 
Les plaideurs. Paris 1884. S. 93. 

42) Som type på de oldfranske cpastourelles» anføres 
< Robins et Marion*. Om de moderne folkeviser, der be- 
handler samme tema, henvises til Romanceiro. Choix de 
vieux chants portugais traduits et annotés par le comte de 
PuYMAiGRE. Paris 1881. S. 210 ff. 

43) At motivet er lånt, antages også af Georg Brandes 
(Danske Digtere s. 216 ff.). 

44) H. C. Andersen: Eventyr og Historier II, 601. 

45) Se E. GiGAS i Nordisk tidskrift for filologi. Ny 
række VI, 130 — 153. 

46) Smig. Steenstrup: Vore Folkeviser s. 274. 

47) Curiosités littiraires. Paris 1845. S. 116. 

48) Le Théåtre italien de Ghérardi. Tome III (Amster- 
dam 1 701), s. 487. 

49) The Indian Antiquary IX, 51. 

50) Skattegraveren 1886, II, nr. 114. 
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$1) Findes i ugebladet The Connoisseur III, nr. 102 
(ikke 122, som Levin angiver). 

52) NUNEZ DE Arce: Miscelånea literaria. Barcelona 
r886. S. 411 ff. 

53) Musset, Silvia (Foésies nouvelles, Paris 1S67, s. 162). 



EFTERSKRIFT. 

For fuldstændighedens skyld skal jeg tilføje, at efter at 
ovenstående var skrevet og trykt, er første del udkommet 
af Et Liv gjenoplevet i Erindringen af Johanne Luise 
Heiberg. Her omtaler forfatterinden (s. 335) sit forhold 
til cNej» på følgende måde: c Ved et tilfælde var det fal- 
det mig ind, hvormange nuancer, der kunde lægges i det 
lille ord nej\ og nu opstod ønsket hos mig, at han \p\ 
J. L. Heiberg] vilde skrive en vaudeville, der skulde hedde 
cNej», og hvori dette ord var indflettet i intrigen osv.> 
Denne bemærknings rigtighed forudsat, skulde altså dig- 
terens hustru tildels have været den inspirerende muse; 
dette udelukker naturligvis aldeles ikke antagelsen af, at 
Heiberg har lånt motivet fra et fremmed stykke. 



TRYKFEJL. 
S. 28, 1. 23: Duren, læs: Durån. 
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